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Abstract: Śvetāśvatara is a more recent classical Upaniad, 

belonging to the line of Ka Yajur-Veda. Nevertheless, the text has always been 
regarded as one of high authority, being commented upon even by important 
authors, such as Śakara. 

Śvetāśvatara is famous for its brief but clear approach of the 
ultimate reality (Brahman), being one of the outstanding texts of this kind. Brahman 
is depicted under all its major aspects, generally found in the Upaniads: as 
fundamental reality, the Self of all individual beings, the primordial being (Purua), 
the realm of liberation, the ultimate subject, the principle of the world-cycle 
(brahmacakra). 

Several verses also discuss on the Universe, generally on the basis of some 
Sākhya categories. 

The whole text is imbued with a strong theistic feeling, much more visible than 
in case of most other Upaniads. Of a special interest are verses III.1-III.6, which 
identify the ultimate reality with the Vedic god Rudra, a violent and frightening 
deity. In order to “tame” him, the text calls him “iva” (“kind”, “benefic”) and, 
along time, the god Rudra would be known by the name “Śiva”. The text includes 
several other archaic elements, inherited from the Vedic tradition, such as verses 
II.1-II.7, where the ancient cult of the Sun is reinterpreted as a metaphor for the 
realization of Brahman. 

Much attention have received the Sākhya influences scattered in various 
parts of the text. There are some verses which make use of Sākhya categorical 
divisions or which speak in Sākhya terms, such as Īvara, Pradhāna, Prakti. 
Some classical ideas of Sākhya, such as the theory of the three “qualities” (gua) 
of manifestation and maybe even its dualism could be, at last, traced in Śvetāśvatara 
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Introducere: Śvetāśvatara  ţine de Ka Yajur-Veda, însă curentul 

de interpretare al Yajur-Vedei (śākhā) căruia îi aparţine Śvetāśvatara  nu 
este cunoscut, această situaţie dând naştere la numeroase supoziţii privind orientările 
acestuia, mai ales datorită numeroaselor elemente heterodoxe (în special, influenţe 
ale gândirii Sākhya, dar şi teismul accentuat al scrierii). 

Textul aparţine celei de-a doua perioade a redactării upaniadelor, perioada 
metrică, în general considerându-se că este una dintre cele mai recente scrieri 
elaborate pe parcursul acestei etape. Chiar şi aşa, textul este foarte important, fiind 
unul de referinţă din perioada veche a brahmanismului. În Brahmasūtrabhāya, 
Śakarācārya citează de cincizeci şi trei de ori diferite pasaje din Śvetāśvatara 
. 

Numele textului provine de la eponimul autorului, despre care nu se ştie absolut 
nimic, şi care se pretează la o traducere de genul „cel care are catâri/cai (ava) albi 
(veta)”. 

Scrierea reprezintă una dintre cele mai importante expuneri din perioada veche 
a brahmanismului cu privire la natura realităţii ultime (brahman). Brahman este 
prezentat drept fundament al întregii existenţe (I.1-I.3, II.16-II.17, IV.1-IV.4, V.1-
V.6, VI.15-VI.17), drept subiectul absolut ce manifestă întregul Univers ca pe o 
proiecţie a propriei sale conştiinţe (VI.14). Strofa VI.14 anticipează tocmai această 
importantă temă a filosofiei Vedānta şi anume înfăţişarea lui Brahman drept 
conştiinţa supremă care le manifestă pe toate. Totodată, Brahman reprezintă 
substratul oricărei condiţii individuale, esenţa ultimă a oricărei fiinţe (I.13-I.16). 
Eliberarea constă tocmai din regăsirea, din realizarea efectivă a acestei identităţi 
primordiale (I.7-I.8, II.14-II.15, IV.8-IV.18, V.13-V.14, VI.18-VI.20). 

Identitatea fundamentală dintre orice fiinţă individuală şi întregul Univers 
apare şi afirmată în sens invers, în paragrafele III.7-III.21 care, preluând un motiv 
clasic al gândirii vedice, înfăţişează Universul drept un om primordial (Purua). 
Discuţia are la bază faimosul imn vedic „Purua-Sūkta” (g-Veda, X.90), care pune 
la originea întregului Univers un om cosmic, Purua, prin a cărui descompunere, 
separaţie internă, iau naştere toate cele existente. În ambele sale formulări, atât în 
cea care susţine că natura ultimă a omului (ātman) este totuna cu natura ultimă a 
Universului (brahman) cât şi în prezentarea principiului universal drept un om 
primordial, ceea ce se afirmă este acelaşi lucru şi anume că fiinţa umană nu 
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reprezintă atât o parte a Universului cât, mai degrabă, o ipostază auto-limitată a 
întregului. Relaţia om-Univers nu este atât una de parte-întreg, cât, mai degrabă, una 
de identitate ocultată, iar scopul vieţii umane este tocmai înlăturarea elementelor ce 
ocultează această condiţie ontologică fundamentală. 

Câteva porţiuni mai reduse ca întindere din text discută despre elementele 
fenomenale ce ocultează conştiinţa de sine a abolutului. Termenul „māyā” –„iluzie” 
apare doar de trei în text, spre deosebire de „brahman”, care apare de câteva zeci de 
ori. Foarte lapidar, strofele I.4-I.6 prezintă Universul drept aspectul dinamic, 
procesual, al realităţii ultime, idee redată în chip metaforic prin metaforele „roţii lui 
Brahman” (brahmacakra) şi a „apei curgătoare” (ambu). Manifestarea este 
structurată în conformitate cu o schemă categorială ce îşi găseşte originile în şcoala 
Sākhya. 

Relaţia dintre Univers şi Brahman nu este atât de tip creatură-creator, cât, mai 
degrabă, una de întrepătrundere intrinsecă. Universul nu este altceva decât Brahman, 
ci reprezintă un aspect al realităţii. Tocmai în acest sens Brahman întrepătrunde 
manifestarea, ca principiu al acesteia (VI.1-VI.5). În calitatea sa de „funcţie” 
firească a realităţii şi de accident, de creatură spontană, Universul împărtăşeşte 
caracterul etern, „ne-născut” (aja), al realităţii ultime (IV.5). 

Capacitatea manifestării de a oculta (āvaraa) realitatea absolută face 
deopotrivă posibilă afirmarea unei anumite transcendenţe (paratva) a lui Brahman în 
raport cu emanaţia sa iluzorie (IV.19-IV.22, VI.6-VI.9). 

Puternic reprezentate în Śvetāśvatara  sunt elementele teiste, care 
coexistă cu prezentarea lui Brahman drept un principiu impersonal. Adeseori, textul 
desemnează realitatea ultimă folosind nume având o conotaţie personalist-teistă, 
cum ar fi „Hara”, „Rudra”, „Śiva” (III.1-III.6, IV.21-IV.22), „zeul” (deva). De 
asemenea, Śvetāśvatara  conţine câteva strofe (III.5, III.6, IV.3, IV.4, 
IV.21, IV.22) ce reprezintă fie invocaţii, fie formulări adresative către o zeitate. De 
asemenea, relaţia de supraordonare a lui Brahman în raport cu manifestarea este 
frecvent exprimată în termeni cu nuanţă teistă: Brahman „porunceşte” (ī - I.2, I.8, 
I.9, I.10, II.1, IV.11, IV.13, V.1). 

De un interes special este pasajul III.1-III.6, în care realitatea ultimă este 
identificată cu arhaicul zeu vedic Rudra, zeitate agresivă, care inspira teamă 
adoratorilor săi. Pentru a-l „îmblânzi”, textul îi atribuie lui Rudra epitetul „iva” 
(„cel blând”, „cel benefic”) care, de-a lungul timpului, se va transforma în numele 
consacrat al acestei zeităţi. Śvetāśvatara instanţiază o etapă de tranziţie de 
la „Rudra” către „Śiva”, în care „Rudra” este încă numele zeului, iar „Śiva” doar 
epitetul folosit din ce în ce mai frecvent. 

Moşteniri ale religiozităţii personalist-naturaliste din Veda pot fi regăsite şi în 
prima parte a capitolului II (II.1-II.7), unde arhaicul cult al Soarelui (savit) este 
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reinterpretat ca referinţă simbolică la realizarea lui Brahman. Vitalismul universal cu 
care era asociată lumina şi căldura solară în perioada vedică îşi găseşte, în perioada 
redactării upaniadelor, temeiul în Brahman, realitatea şi principiul ultim. Vechile 
simboluri religioase – Soarele, paradisul, zeii – sunt reinterpretate ca prefigurări 
metaforice ale lui Brahman şi a celor eliberaţi prin absorbţia în acesta. 

În secţiunea a doua a textului apar cele dintâi referiri la tehnicile Yoga din 
upaniade şi, totodată, printre cele mai vechi referinţe la această disciplină din 
literatura brahmană. Începând cu strofa II.8 şi terminând cu II.13 sunt expuse succint 
condiţiile preliminare, tehnicile şi efectele acestor practici. Deja, în Śvetāśvatara 
, unificarea minţii, fixarea ei pe un singur obiectiv şi suprimarea 
conţinuturilor mentale ce diverg de la acesta apar drept un procedeu bine cunoscut 
prin care se ajunge la comprehensiunea lui Brahman. 

Unul dintre cele mai dezbătute aspecte ale scrierii este relaţia sa cu şcoala 
dualistă Sākhya. Este destul de evident că autorul textului era destul de familiarizat 
cu gândirea Sākhya şi că, în analiza sa filosofică, el face adeseori apel la concepte 
şi la scheme categoriale ce îşi au originea în şcoala Sākhya. Strofele I.4-I.5 şi, 
posibil, VI.3 descriu Universul pe baza structurării categoriale operate de Sākhya. 
Deşi nu într-o manieră explicită, strofa IV.5 pare să prefigureze teoria despre cele 
trei calităţi/tendinţe (gua) ale manifestării, care va fi impusă, în alţi termeni decât în 
Śvetāśvatara , de şcoala Sākhya. Majoritatea interpreţilor au considerat 
că, în strofa mai sus amintită (IV.5), termenii „cea roşie, cea luminoasă, cea neagră” 
(lohitaśuklaka) s-ar referi la cele trei calităţi/tendinţe (gua) ale naturii (prakti) 
(„cea roşie” ar fi Rajas, „cea luminoasă” - Sattva iar „cea neagră” - Tamas). Strofa 
VI.13 chiar menţionează explicit „enumerarea” (Sākhya) şi „uniunea” (Yoga) 
drept mijloace prin care se ajunge la eliberare ori, în timp, filosofia indiană chiar va 
consacra exact aceste două proceduri soteriologice sub forma sistemului Sākhya-
Yoga. 

Deşi, la nivel terminologic, influenţa Sākhya este evidentă, concepţiile 
expuse în text, chiar şi într-o terminologie de sorginte Sākhya, reflectă, de regulă, 
monismul vedāntin. De pildă, strofa I.10 desemnează manifestarea prin termenul 
„materie” (pradhāna) – concept consacrat al şcolii Sākhya – însă, în spiritul 
monismului vedāntin, o califică pe aceasta drept „destructibilă” (kara) şi, totodată, 
o subordonează „zeului (deva) cel unic (eka)”. Tot astfel, încadrându-se în aceeaşi 
linie monistă, strofa VI.16 îl prezintă pe Brahman drept „stăpân (pati) al materiei 
(pradhāna)” şi drept „cel care porunceşte calităţile (guea)”, această din urmă 
calificare reprezentând o importantă îndepărtare de dualismul Sākhya, unde 
calităţile/tendinţele (gua) ţin de materie (pradhāna), de natură (prakti) şi nu de 
Spiritul absolut (purua). 
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413-433; Robert Ernest Hume, The Thirteen Principal Upanishads, Oxford 
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270. De asemenea, pentru revizuire s-a folosit şi traducerea în hindi a lui Pait 
rrm arm crya, op.cit., şi traducerea italiană a lui Carlo della Casa, Upanisad, 
Unione Tipografico-Editrice Torinese, 1976, pp. 397-414. 
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ŚVETĀŚVATARA  

ॐ सह नाववतु | सह नौ भुनक्तु | सह वीयर्ं करवावहै | तेजिèव नावधीतमèतु मा 
िवɮिवषावहै | 
ॐ शािÛतः शािÛतः शािÛतः || 
 

Aum! 
Împreună  să fim protejaţi ! 
Împreună  să ne bucurăm ! 
Împreună  să fim înzestraţi  cu vigoare !  
Învăţătura  noastră să fie  strălucitoare ! 
Noi doi să nu ne duşmănim ! 
Aum! Pace ! Pace! Pace! 

 
 [Căutarea fundamentelor existenţei] 

 

 
हिरः ॐ || ब्रéमवािदनो वदिÛत | 
िकं कारणं ब्रéम कुतः èम जाता जीवाम केन क्व च संप्रितçठाः | 
अिधिçठताः केन सुखेतरेषु वतार्महे ब्रéमिवदो åयवèथाम ्||१|| 
 

I.1.Hari aum! 
Cei care vorbesc despre Brahman  spun :  
Este Brahman cauza ? De unde  [provin], cu adevărat, 

fiinţele ? Prin cine  trăim ī noi şi unde  este fundamentul 
ā? [Noi], cunoscătorii lui Brahman , stabiliţi  
în cine 1, practicăm  fixarea ā în plăcere  sau în ceea ce 
este diferit  [de ea]? 

 

कालः èवभावो िनयितयर्ǺÍछा भूतािन योिनः पुǽष इित िचÛ×या | 
संयोग एषं न ×वा×मभावादा×माÜयनीशः सुखदःुखहेतोः ||२|| 

 

                                                 
1 Porţiune destul de confuză a textului, cu o topică destul de ambiguă. „Kena” este o formă 
de instrumentativ şi nu de locativ, aşa că o traducere literală a sintagmei „adhihitā kena” 
ar fi „stabiliţi prin cine”. 
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I.2.Timpul , natura proprie , necesitatea , hazardul 
ā, entităţile ū, originea , omul , acestea au fost luate 
în considerare . Nici unirea  acestora [nu poate fi cauza] datorită 
existenţei ā sinelui [individual] . De asemenea, sinele [individual] 
ā este fără putere ī în comparaţie cu cauza  fericirii  şi a 
durerii .2  

 

ते Úयानयोगानुगता अपæयन ्देवा×मशिक्तं èवगुणैिनर्गूढाम ्| 
यः कारणािन िनिखलािन तािन काला×मयुक्ताÛयिधितçठ×येकः ||३|| 

 
I.3.Aceia care au urmat  [practica] uniunii  şi a meditaţiei 

 l-au văzut  pe zeul  al cărui sine  este puterea , 
ascuns  în propriile sale calităţi .3 El, cel unic , guvernează 
ā4 toate  cauzele  şi uniunile  dintre timp  şi 
Sine 

 
[Structura manifestării ciclice a Universului]5 

 

                                                 
2 Conform interpretării lui  o combinaţie (sayoga) a timpului (kāla), necesităţii 
(niyati) şi a celorlalte elemente enumerate nu poate constitui cauza ultimă deoarece orice 
combinaţie există nu prin sine ci necesită un element supraordonat în care elementele 
combinate să îşi găsească unitatea. În cazul combinaţiei dintre timp, necesitate şi celelalte, 
elementul supraordonat este sinele individual (ātman), deoarece în acesta sunt unite toate 
cele enumerate. Însă, în continuare, se arată că nici sinele individual nu poate constitui cauza 
ultimă (Muller, op.cit., pag. 232; Radhakrishnan, op.cit., pag. 709-710).  
3 Cuvântul „” - „calitate” se referă la cele trei tendinţe de manifestare ale fenomenalului 
(sattva – tendinţa către experienţa de tip ideatic, rajas – tendinţa către experienţa de tip 
volitiv-activ, tamas – tendinţa către experienţa opacă a materialităţii). 
4 „Adhi-sthā” – literal, „a sta deasupra”, „a fi supraordonat”, „a stăpâni”, „a depăşi”, „a 
depinde de”. 
5 În brahmanism, Universul nu reprezintă o „creaţie” accidentală a realităţii absolute, ci, mai 
degrabă, un aspect al acesteia, aspectul său dinamic, procesual. Tocmai în acest sens, 
manifestarea este desemnată drept „roata lui Brahman” (brahmacakra), metafora roţii 
sugerând atât dinamismul perpetuu cât şi ciclicitatea acestui dinamism. Aceeaşi idee de 
„proces”, de „dinamism”, este implicată şi de metafora apei curgătoare, din strofa I.5. 
Strofele I.4-I.5 vor realiza o expunere extrem de lapidară şi de schematică asupra 
manifestării. Atât structura expunerii, care este mai degrabă o enumerare a unor diviziuni 
categoriale fundamentale, cât şi diviziunile numerice astfel operate par a-şi avea originea în 
metoda şi în concepţiile şcolii Sākhya. De altfel, marile diviziuni categoriale identificate în 
mod extrem de lapidar de autorul textului îşi găsesc, în general, analogii în şcoala Sākhya; 
ba chiar, Śakara însuşi comentează acest pasaj tot prin prisma categoriilor şi diviziunilor 
operate de Sākhya. 
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तमेकनेिम ंित्रवतृं षोडशाÛतं शताधार्रं िवशंितप्र×यरािभः | 
अçटकैः षɬिभिवर्æवǾपैकपाशं ित्रमागर्भेदं ɮिविनिम×तैकमोहम ्||४|| 

 
I.4. Acest [Univers] este o unică roată  cu trei învelişuri , 

şaisprezece capete , cincizeci de spiţe ā, douăzeci de suporturi pentru spiţe 
ā, cu şase [grupe] de câte opt [elemente], o singură  capcană ā6 
care are toate  formele ū şi trei căi  diferite , o unică 
 iluzie  ce are două caracteristici 7. 

                                                 
6 „Pāa” poate însemna şi „înlănţuire”, „legătură”. 
7 În interpretarea lui Śakara, adoptată de majoritatea exegeţilor moderni (Radhakrishnan, 
op.cit., pag. 711-713; Muller, op.cit., pag. 232-234; Olivelle, op.cit., pag. 615-616; Hume, 
op.cit., pag. 394-395; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 20-23), cele trei învelişuri (vta) ar fi 
reprezentate de cele trei tendinţe (gua) ale manifestării – sattva, rajas şi tamas.  
Cele şaisprezece capete (anta) ar reprezenta suporturile celor şaisprezece tipuri de 
transformări (vikti, vikāra) psiho-noetice, adică cele cinci obiecte ale simţurilor (elementele 
subtile – tanmātra, din filosofia Sākhya) şi cele unsprezece facultăţi ale fiinţei umane, 
acestea fiind cele cinci facultăţi senzoriale (jñānendriya), mintea (manas) şi cele cinci facultăţi ale 
acţiunii (karmendriya) (Sākhya-Kārikā, 22, Al-George, Sergiu, Sākhya-Kārikā. Tarka 
Sagraha, Editura Herald, Bucureşti, 2001, pag. 33,60). Unii autori (Radhakrishnan, op.cit., 
pag. 712; Muller, op.cit., pag. 233) au interpretat cele şaisprezece capete (anta) drept cele 
şaisprezece părţi (kala) despre care se discută în Prana Upaniad, VI.1-6 (Şugu, Dana & 
Lokeswarananda, Swami,  Upaniad, Kena Upaniad, Katha Upaniad, Prana 
Upaniad, Ed. Rtam, Bucureşti, 1998, pag. 397-413). Acestea ar fi: suflul (prāa), credinţa 
(raddhā), spaţiul (kha), vântul (vāyu), focul (jyotis), apa (ap), pământul (pthivī), facultăţile 
senzoriale (indriya), mintea (manas), hrana (anna), vitalitatea/forţa (vīrya), asceza (tapas), 
formulele sacre (mantra), faptele (karma), lumile (loka), numele (nāman) (Prana Upaniad, 
I.4, Şugu, op.cit, pag. 405-408). 
Cele cincizeci de spiţe (āra) ar reprezenta cele cincizeci de tipuri de experienţe (bhāva) ce 
întreţin roata/ciclul transmigraţiei (Sākhya-Kārikā, 46-47, Al-George, op.cit., pag. 39,71): 
erorile (viparyaya) - de cinci tipuri (Sākhya-Kārikā, 48, Al-George, op.cit., pag. 41,71), 
incapacităţile (aakti) - de douăzeci şi opt de tipuri (Sākhya-Kārikā, 49, Al-George, op.cit., 
pag. 41,71), satisfacţiile (tui) - de nouă tipuri (Sākhya-Kārikā, 50, Al-George, op.cit., pag. 
41,71-72), şi desăvârşirile (siddhi) - de opt tipuri (Sākhya-Kārikā, 51, Al-George, op.cit., 
pag. 41,72).  
Cele douăzeci de suporturi pentru spiţe (pratyāra) ar fi cele cinci facultăţi senzoriale 
(jñānendriya) şi cele cinci facultăţi ale acţiunii (karmendriya), plus obiectele 
corespunzătoare ale fiecăreia. Unii autori (Radhakrishnan, op.cit., pag. 712) au considerat că 
cele douăzeci de suporturi pentru spiţe s-ar putea referi la cele douăzeci de entităţi 
menţionate în Prana Upaniad, IV.8 (Şugu, op.cit., pag. 370-373). 
Cele şase grupe de câte opt elemente identificate la nivelul manifestării ar fi: 1) cea a 
elementelor naturii (prakti) – adică cele cinci elemente fizice (pământ, apă, foc, aer, spaţiu) 
şi cele trei elemente psihice – mintea (manas), intelectul (buddhi) şi simţul egoului 
(ahakāra); 2) cele opt componente ale corpului uman (dhātu); 3) cele opt puteri/supremaţii 
(aivarya); 4) cele opt stări (bhāva); 5) cele opt tipuri de zei (deva); 6) cele opt tipuri de 
virtuţi/calităţi ale sinelui (ātmagua). 
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पÑचİोतोàबुं पÑचयोÛयुग्रवक्रां पÑचप्राणोिमर्ं पÑचबुɮÚयािदमूलाम ्| 
पÑचावतार्ं पÑचदःुखौघवेगां पÑचषदे्भदां पÑचपवार्मधीमः ||५|| 

 
I.5.Am studiat  o apă  cu cinci şuvoaie , cinci izvoare 

, care este vijelioasă  şi şerpuitoare 8, care are drept valuri ū 
cele cinci sufluri , care are drept origine primă āū cele cinci tipuri 
de cunoaştere , care are cinci vârtejuri ā, care este o puternică 
 revărsare  a celor cinci [tipuri] de suferinţă , care are cincizeci 
de diviziuni , care are cinci părţi 9. 
 

सवार्जीवे सवर्संèथे बहृÛते अिèमन ्हंसो भ्राàयते ब्रéमचके्र | 
पथृगा×मानं पे्रिरतारं च म×वा जुçटèततèतेनामतृ×वमेित ||६|| 
 

I.6. Sufletul 10rătăceşte  în această roată a lui Brahman 
, [rătăceşte] în toate  fiinţele , se dezvoltă  în toate 

                                                                                                                              
Cele trei căi diferite (mārgabheda) ar fi calea moralităţii (dharmamārga), calea imoralităţii 
(adharmamārga) şi calea cunoaşterii (jñānamārga). 
Cele două caracteristici (nimitta) ar fi reprezentate de opoziţia dintre acţiuni benefice şi 
acţiuni malefice. 
8 „Vakra” – literal, „îndoită”, „strâmbă”, „în zigzag”, „falsă”, „înşelătoare”. 
9 Urmând tot interpretarea lui Śakara (Radhakrishnan, op.cit., pag. 713; Muller, op.cit., pag. 
234; Olivelle, op.cit., pag. 615-616; Hume, op.cit., pag. 394-395; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 
24-25), cele cinci şuvoaie (srota) ar reprezenta cele cinci facultăţi senzoriale (indriya). 
Cele cinci izvoare (yoni) ar fi cele cinci elemente ale naturii (bhūta). 
Cele cinci tipuri de cunoaştere (buddhi) ar corespunde celor cinci tipuri de percepţii. 
Cele cinci vârtejuri (āvarta) ar fi cele cinci obiecte ale percepţiei. 
Cele cinci tipuri de suferinţă (dukha) ar corespunde celor cinci mari diviziuni temporale ale 
vieţii. Ar fi vorba despre suferinţa de a te afla în pântece, de a fi născut, de a decădea, de a fi 
bolnav şi de a muri. 
Este greu de găsit o interpretare a celor cincizeci de diviziuni (bheda) şi nici  nu face 
vreo menţiune referitor la acestea. Posibil să fie vorba despre cele cincizeci de „spiţe” (āra) 
menţionate în strofa II.4. 
Cele cinci părţi (parvan) ale suferinţei ar reprezenta cele cinci tipuri de perturbaţii (klea) de 
care poate fi afectată conştiinţa: ignoranţa (avidyā), simţul eului (asmitā), dorinţa (rāga), 
aversiunea (dvea) şi ataşamentul faţă de viaţă (abhinivea) (Yoga-sūtra, II.3, Fotescu, 
Walter, Patañjali. Yoga-sūtra, Editura Herald, Bucureşti, 1999, pag. 121-122; Rāma Prasāda, 
Prasāda, Rāma, Pātañjali’s Yoga Sūtras with the commentary of Vyāsa and the gloss of 
Vāchaspati Mira, Munshiram Manoharlal, 1912 (first edition), 1998 (reprint), pag. 91).  
10 Folosirea cuvântului „lebăda” () pentru a desemna sufletul individual se datorează 
reprezentării metaforice a acestuia drept o lebădă ce rătăceşte plutind pe apele ignoranţei, în 
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 împrejurările , considerând ā că Sinele ā şi cel care 
premerge  sunt separaţi .11 Apoi, bucurându-se  de acesta, 
ajunge  la nemurire . 

 
[Eliberarea prin accederea la realitatea ultimă (Brahman)] 

 

उɮगीतमेत×परमं तु ब्रéम तिèमंèत्रयं सुप्रितçठाक्षरं च | 
अत्राÛतरं ब्रéमिवदो िविद×वा12 लीना ब्रéमिण त×परा योिनमुक्ताः ||७|| 

 
I.7. S-a cântat ī că acest Brahman este cel suprem , cel în care 

[sunt stabilite] cele trei 13, fundamentul ā şi cel indestructibil 
. Cunoscătorii lui Brahman , cunoscându-l ā aici , 
în interior , se dizolvă ī în Brahman şi sunt eliberaţi  de naştere 
14. 

 

संयुक्तमेतत ्क्षरमक्षरं च åयक्ताåयक्तं भरते िवæवमीशः | 
अनीशæचा×मा बÚयते भोक्तभृावाज ्ज्ञा×वा देवं मुÍयते सवर्पाशैः ||८|| 

 
I.8. Această unire  a destructibilului  cu indestructibilul 

, a manifestatului  cu nemanifestatul , este susţinută , 

                                                                                                                              
căutarea eliberării (Olivelle, op.cit., pag. 616). Termenul poate desemna totodată sinele 
suprem. 
11 Adică nerecunoscând identitatea esenţială dintre propriul sine şi Sinele absolut. 
12 Radhakrishnan, op.cit., pag. 714, are „brahmavido’viditvā”, însă cel mai probabil este 
vorba despre o greşeală. Am preferat textul dat în celelalte ediţii consultate. 
13Textul face de mai multe ori referire la trei categorii fundamentale, fie desemnându-le în 
mod direct, drept „cele trei” (traya – I.7, I.9) fie făcând trimitere în mod indirect la ele, 
atunci când se discută despre o „a treia [stare]” (ttīya – I.11) sau despre „Brahman, cel cu 
trei aspecte” (trividha brahma – I.12). 
În cel mai explicit mod cu putinţă, cele trei categorii sunt prezentate în strofa I.12, drept 
„subiectul experimentator” (bhokt), „obiectul experimentat” (bhogya) şi „cel care [le] 
premerge” (prerit). Cele trei categorii fac astfel referire la tot ceea ce există, adică 
deopotrivă la realitatea fundamentală (Brahman, „cel care premerge”, prerit) şi la 
manifestare, considerată sub aspectul dualităţii „subiect ce experimentează” (bhokt) – 
„obiect experimentat” (bhogya). Se poate considera că toate cele trei categorii fac referire la 
Brahman, considerat în natura sa esenţială, în natura sa de subiect ce proiectează iluzia 
Universului (Brahman ca spirit al Universului - Hirayagarbha) şi în natura sa iluzorie, de 
obiect manifestat. Unii traducători moderni au interpretat în alte moduri referinţa la „cele 
trei/triada” (traya) (Hume,  op.cit., pag. 395; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 29). 
14 „Yoni” – literal, „uter”, „origine”. 
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în întregime , de către cel puternic . Sinele [individual] ā este lipsit 
de putere ī, este înlănţuit  datorită condiţiei ā de subiect al 
experienţei . Cunoscând āā zeul , [omul] se eliberează  de 
toate  înlănţuirile . 
 

ज्ञाज्ञौ ɮवावजावीशनीशावजा éयेका भोक्तभृोग्याथर्युक्ता | 
अनÛतæचा×मा िवæवǾपो éयकतार् त्रयं यदा िवÛदते ब्रéममेतत ्||९|| 

 
I.9. Cunoaşterea  şi necunoaşterea , puterea ī şi lipsa puterii 

ī sunt amândouă nenăscute . [Există], cu adevărat, o unică  
nenăscută  care îi uneşte  pe cel ce experimentează  cu obiectul 
 experimentat  şi [există] Sinele ā, cel fără sfârşit , cel 
care este de toate formele .15 Cu adevărat, atunci când [cineva], fără a 
acţiona 16, le cunoaşte  pe cele trei , [atunci] acela [devine] 
Brahman. 

 

क्षरं प्रधानममतृाक्षरं हरः क्षरा×मानावीशत ेदेव एकः | 
तèयािभÚयानाɮयोजना×त××वभावात ्भूयæचाÛते िवæवमायािनविृ×तः ||१०|| 

 
I.10. Materia  este destructibilă , zeul  este nemuritor 

 şi indestructibil . Zeul  cel unic  porunceşte ī atât 
sinelui [individual] ā cât şi destructibilului . Prin meditaţia 

                                                 
15Pasaj uşor obscur, interpretat în modalităţi destul de diferite de traducătorii moderni. Este 
destul de evident că sintagma „ajā ...... ekā bhoktbhogyārthayuktā” („o unică nenăscută 
care îi uneşte pe cel ce experimentează cu obiectul experimentat”), la feminin, se referă la 
natură (prakti – substantiv de genul feminin), la nivelul căreia sunt uniţi subiectul şi obiectul 
experienţei. Mai problematică este interpretarea perechilor „jñājñau”, „īānīau”. Cel mai 
probabil este ca ele să se refere la perechea subiect (bhokt) conştient şi activ al experienţei 
(caracterizat de „cunoaştere” – jña şi „putere” - īa) – obiect (bhogya) inconştient şi pasiv al 
experienţei (caracterizat de „necunoaştere” – ajña şi „lipsa puterii” - anīa), despre care, în 
sintagma imediat următoare, se afirmă că sunt uniţi la nivelul naturii. 
Unii traducători moderni au oferit alte interpretări, mai puţin adecvate contextului în care a 
fost redactat textul şi astfel au considerat opoziţia dintre cunoaştere – necunoaştere, putere – 
lipsa puterii, ca făcând referire la opoziţia dintre Sinele cosmic, Brahman în ipostaza sa de 
creator al Universului (īvara), şi sinele individual limitat al fiinţelor (jīva) (Hume, op.cit., 
pag. 395-396; Olivelle, op.cit., pag. 417; Muller, op.cit., pag. 235; Radhakrishnan, op.cit., 
pag. 714-715). 
16 „Akart” – literal, „fără a fi subiect al acţiunii”. 
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 asupra sa, prin unirea  cu el, prin identificarea 17 cu 
realitatea , în cele din urmă , întreaga  iluzie  este cu totul 
ū18 oprită . 

 

ज्ञा×वा देवं सवर्पाशापहािनः क्षीणैः क्लेशजैर्Ûमम×ृयुप्रहािणः | 
तèयािभÚयाना×ततृीयं देहभेदे िवæवैæवयर्ं केवल आÜतकामः ||११|| 

 
I.11. Cunoscând āā zeul , [se ajunge la] căderea ā tuturor 

 înlănţuirilor . Diminuarea  perturbaţiilor 19[înseamnă] 
oprirea ā naşterii  şi a morţii . Prin meditaţia ā 
asupra sa, [se ajunge la] a treia [stare] 20. În corpul  distrus 21 [se 
obţine] totala  îndumnezeire , unicitatea , îndeplinirea 
dorinţei 22. 

 

एतÏज्ञेयं िन×यमेवा×मसंèथं नातः परं वेिदतåयं िह िकिÑचत ्| 
भोक्ता भोग्यं पे्रिरतारं च म×वा सवर्ं प्रोक्तं ित्रिवधं ब्रéममेतत ्||१२|| 

 
I.12. Acela să fie cunoscut , care este etern  şi care este stabilit 

 în Sinele ā însuşi! De aceea, cu adevărat, nu există ceva  
mai înalt  care să fie cunoscut . Considerând ā subiectul 
experimentator , obiectul experimentat  şi pe cel care [le] premerge 
, totul  este spus . Acesta este Brahman, cel cu trei aspecte 
23. 

 
[Realizarea absolutului (Brahman) în propriul Sine (ātman)] 

 

                                                 
17 „Bhāva” – literal, „condiţia”, „existenţa ca”, „devenirea”. 
18 „Bhūyas” – literal, „în mod repetat”, „în mare măsură”. 
19 Perturbaţiile () sunt toate acele stări ale minţii care împiedică percepţia Sinelui şi 
produc, în acest mod, suferinţă. Conform brahmanismului, există cinci tipuri de perturbaţii: 
ignoranţa (), simţul eului (asmit), pasiunea (), aversiunea (dvea) şi ataşamentul 
faţă de viaţă (abhinivea) (Yoga-sūtra, II.3, Fotescu, op.cit., pag. 121-122; Rāma Prasāda, 
op.cit., pag. 91). 
20 „Ttya” („a treia [stare]”) se referă, cel mai probabil, la cel de-al treilea aspect al lui 
Brahman, cel de realitate absolută, de natură ultimă („cel care premerge” - prerit, cf. I.12). 
21 „Bheda” – literal, „spart”, „rupt”, „fărâmiţat”. 
22 Dorinţa (kāma – la singular) despre care se discută aici este tendinţa de reîntoarcere în 
natura fundamentală, „dorinţa” de eliberare. 
23 „Trividha” – literal, „cel de trei feluri”. 
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वéनेयर्था योिनगतèय मूित र्ः न Ǻæयते नैव च िलङ्गनाशः | 
स भूय एवेऽÛधनयोिनगéृयः तɮवोऽभयं वै प्रणवेन देहे ||१३|| 

 
I.13. Aşa cum forma ū focului  retras 24 în sursa  [sa] 

nu se vede  dar nici caracteristicile  [sale] nu sunt distruse ā [şi aşa 
cum] el poate fi observat  în mod repetat ū în sursa  [sa], 
amnarul , tot aşa, acest [Brahman se arată] în corp , la cei lipsiţi de 
teamă , prin intermediul formulei Aum . 

 

èवदेहमरिण ंकृ×वा प्रणवं चो×तरारिणम ्| 
Úयानिनमर्थनाßयासात ्देवं पæयेिÛनगूढवत ्||१४|| 

 
I.14. Acela care, făcând ā din propriul  corp  lemnele , 

[făcând] din formula Aum  lemnele  superioare , [acela], 
prin practica ā aprinderii  [focului] meditaţiei , a 
văzut  zeul , aşa cum este el ascuns . 

 

ितलेषु तैलं दिधनीव सिपर्रापस ्İोतèस ुअरणीसु चािग्नः | 
एवमा×मा×मिन गéृयतेऽसौ स×येनैनं तपसायोऽनुपæयित ||१५|| 

 
I.15. Uleiul  [este conţinut] în seminţele de susan , untul  

[este conţinut] în iaurt , apa  [este conţinută] în râuri  şi focul 
 [este conţinut] în lemne . Tot aşa, Sinele ā este conţinut  în 
sinele [individual] ā al aceluia care observă  25 prin adevăr  şi 
prin asceză . 

 

सवर्åयािपनमा×मानं क्षीरे सिपर्िरवािपर्तम ्| 
आ×मिवɮयातपोमूलं तɮब्रéमोपिनषत ्परम ्तɮब्रéमोपिनषत ्परम ्||१६|| 

 
I.16. După cum untul  este conţinut  în lapte ī, Sinele 

ā este cel ce penetrează ā totul , este rădăcina ū 
cunoaşterii de Sine  şi a ascezei , este cel stabilit  în 

                                                 
24 „Gata” – literal, „plecat”. 
25 „Anu-d” – literal, „a privi după”, „a urmări”, „a supraveghea”. 
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supremul  Brahman, este cel stabilit  în supremul  
Brahman.26 

 
 [Asimilaţia dintre realizarea lui Brahman şi cultul Soarelui]27 

 

युÑजानः प्रथमं मनèत××वाय सिवता िधयः | 
अग्नेÏयȾितिनर्चाáय पिृथåया अÚयाभरत ्||१|| 

 
II.1. Mai întâi , Soarele  unifică ā mintea  şi 

gândul , în vederea [obţinerii] adevărului . [Apoi], coborând ā 
[în lume], aduce ā Pământului  lumina  focului . 

 

युक्तेन मनसा वयं देवèय सिवतुः सवे | 
सुवगȶयाय शक्×या ||२|| 

 
II.2. [Având] mintea  unificată , noi suntem inspiraţi  

de Soarele  zeilor  pentru a merge  spre paradis , prin 
puterea  [sa]. 

 

युक्×वाय मनसा देवान ्सुवयर्तो िधया िदवम ्| 

                                                 
26 Repetiţia ultimelor cuvinte este un procedeu frecvent prin care este încheiat fie un text 
upaniad, fie o secţiune a sa.  
Cuvântul „upaniad”, care apare în contextul „brahmopaniad”, a fost tradus prin 
„stabilire”. Acesta pare a fi sensul iniţial al sintagmei „upa-ni-sad”, „a fi aşezat în“, „a fi 
stabilit în”. Cuvântul „upaniad” se referea astfel la ceea ce va deveni principala idee a 
scrierilor care îl vor avea ca nume, adică la stabilirea întregii lumi manifestate într-o realitate 
unică.  
27 Upaniadele nu se raportează la vechea religie vedică atât într-o manieră revoluţionar-
novatoare, cât, mai degrabă, într-una progresist-continuatoare. Vechile identificări naturalist-
teiste ale principiului universal nu sunt respinse ci sunt tratate drept întruchipări metaforice 
ale recent descoperitei realităţi ultime. Primele şapte strofe ale capitolului II sunt sugestive în 
acest sens; ele preiau un element al tradiţiei vedice, mai precis, cultul focului (şi al 
echivalentului său cosmic, Soarele) şi îl adaptează noului tip de demers soteriologic, ce 
constă în accederea la realitatea ultimă. Soarele devine fie forţa ce propulsează fiinţa în acest 
demers fie o reprezentare metaforică a punctului final al efortului soteriologic. Analog, alte 
elemente ale arhaicei religiozităţi vedice, cum ar fi lumile paradisiace sau zeii, sunt 
reinterpretate ca simbolizând realitatea ultimă, respectiv fiinţele eliberate prin disoluţia în 
aceasta. 
De altfel, şi forma acestor prime strofe (loka) dovedeşte caracterul lor arhaic. 



Śvetāśvatara                                                                                                      265 

 

बहृÏÏयोितः किरçयतस ्सिवता प्रसुवाित तान ्||३|| 
 
II.3. Cu mintea  unificată ā, cu gândul  la zeii  din 

paradis 28, Soarele  îi inspiră  pe aceştia să dea naştere  
unei mari  lumini  în paradis . 

 

युÑजते मन उत युÑजते िधयो िवप्रा िवप्रèय बहृतो िवपिæचतः | 
िव होत्रा दधे वयुनािवदेक इÛमही देवèय सिवतुः पिरçटुितः ||४|| 

 
II.4. De asemenea , marii  cunoscători  ai zeului zeilor 

29 îşi unifică  mintea  şi îşi unifică  gândurile ī. 
Cel unic , care deţine cunoaşterea ā30, a dat ā ritualurile ā. 
Mare ī este lauda  Soarelui  zeilor . 

 

युजे वां ब्रéम पूåयर्ं नमोिभिवर्æलोक एतु पØयेव सूरेः | 
शÖृवÛतु िवæवे अमतृèय पुत्रा आ ये धामािन िदåयािन तèथुः ||५|| 

 
II.5. Mă unesc  cu tine31, Brahman cel premergător , [plin de] 

adoraţie . Versurile  să meargă  în Soare32 în mod firesc 
33. Toţi  fiii  nemuririi  să asculte , până şi ā aceia 
care s-au stabilit ā [deja] în ţinuturile ā cereşti . 

 

अिग्नयर्त्रािभमØयते वायुयर्त्रािधǽÚयते | 
सोमो यत्राितिरÍयते तत्र सÑजायते मनः ||६|| 

 

                                                 
28 „Suvar” poate avea şi sensul de „Soare”. 
29 „Vipra” poate avea şi sensul de „înţelept”, „cunoscător”. În acest context, de altfel destul 
de confuz, sensul de „zeu” pare a fi cel mai potrivit. 
30 „Vayunāvid” – literal, „care cunoaşte (vid) înţelepciunea/beneficitatea/puritatea (vayunā)”. 
31 „Vā” – formă de dual; totuşi, este greu de găsit un al doilea destinatar al invocaţiei şi 
astfel am preferat traducerea sa printr-o formă de singular („tine”). 
32 „Sūre” – formă atipică, probabil pentru „sūrya” – „Soare”. 
33 „Pathyeva” – „pathya iva”, literal, „ca şi cum aşa ar fi fost firesc”. 
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II.6. Acolo unde  este produs  focul , acolo unde 
 se opreşte  vântul , acolo unde  Soma este din 
abundenţă , acolo  ia naştere  mintea 34.  

 

सिवत्रा प्रसवने जुषेत ब्रéम पूåयर्म ्| 
तत्र योिन ंकृणवसे न िह ते पूतर्मिक्षपत ्||७|| 

 
II.7. Prin inspiraţia  Soarelui , [omul] trebuie să se bucure  de 

Brahman, cel care premerge , să-şi afle 35 originea  acolo , [în 
Brahman]. Realizările ū sale nu îl mai afectează 36. 

 
[Practica Yoga]37 

 

ित्रǽÛनतं èथाÜय समं शरीरं ǿदीिÛद्रयािण मनसा सिÛनवेæय | 
ब्रéमोडुपेन प्रतरेत िवɮवान ्İोतांिस सवार्िण भयावहािन ||८|| 

 
II.8. Ţinând ā cele trei [părţi ale corpului]38 în poziţie verticală 

, cu corpul  drept , retrăgând , prin mijlocirea 
minţii , simţurile  în inimă ,39 cel care este cunoscător  
să traverseze  toate  râurile  primejdioase ā cu 
Brahman drept barcă . 

 

                                                 
34 Soma este o băutură folosită de hinduşi în scopuri religioase, despre care se spunea că ar 
reprezenta băutura zeilor.  
De regulă, în diversele scheme filosofice cu tentă idealistă din brahmanism, mintea (manas), 
intelectul (buddhi) sau alte entităţi psiho-noetice deţin un statut ontologic privilegiat, fie 
reprezentând unul dintre primele elemente apărute, una dintre etapele primordiale ale 
manifestării Universului, fie considerându-se că reprezintă o reflexie a realităţii ultime. 
35 „K” – literal, „a face”. 
36„Pūrta” – participiul trecut al rădăcinii „p”, cu sensul de „a termina”, „a realiza”, „a 
învinge”.  
Se face referire la ieşirea de sub influenţa legilor karmice, la suprimarea efectelor karmice 
ale acţiunilor săvârşite anterior. 
37 Pasajul II.8 – II.13 conţin printre primele referinţe la practica Yoga întâlnite în corpusul 
upaniadelor şi chiar în literatura brahmanismului. 
38 Cele trei părţi ale corpului sunt pieptul, gâtul şi capul. 
39 În acord cu credinţele din acea perioadă, cele cinci simţuri reprezintă forme de 
manifestare ale suflului (pra), suflu ce avea ca sediu inima. Retragerea suflurilor în 
inimă însemna încetarea activităţii senzoriale prin faptul că toate simţurile se retrăgeau în 
locul lor de origine. 



Śvetāśvatara                                                                                                      267 

 

प्राणान ्प्रपीɬयेह संयुक्तचेçटः क्षीणे प्राणे नािसकयोऽÍÎवसीत | 
दçुटाæवयुक्तिमव वाहमेनं िवɮवान ्मनो धारयेताप्रम×तः ||९|| 

 
II.9. Reţinând  suflurile  aici , cu mişcări  

controlate , cu respiraţia ā încetinită ī, respiră  pe 
nas ā. Tot aşa, cel care cunoaşte , fără a fi neglijent , să îşi 
controleze 40 mintea  asemenea  unui vehicul ā la care este 
înhămat  un cal  rău 41. 

 

समे शुचौ शकर् राविéनवालुकािवविजर्ते शÞदजलाĮयािदिभः | 
मनोऽनुकूले न तु चक्षुपीडने गुहािनवाताĮयणे प्रयोजयेत ्||१०|| 

 
II.10. Să se practice  într-un [loc] neted , curat , lipsit 

 de pietre ā, de foc , de nisip ā, într-un [loc] 
favorabil ū minţii  datorită sunetelor  [sale], apei , 
adăpostului ā şi altora, într-un [loc] care nu face rău ī ochiului 
, într-un adăpost ā dintr-o peşteră ā lipsită de vânt ā. 

 

नीहारधूमाकार्िनलानलानां खɮयोतिवɮयु×èफिटकशशीनाम ्| 
एतािन Ǿपािण पुरèसरािण ब्रéमÖयिभåयिक्तकरािण योगे ||११|| 

 
II.11. Ca ceaţă īā, fum ū, Soare , vânt , foc , 

strălucire cerească 42, străfulgerare , cristal , Lună  
– acestea sunt primele  forme ī ale manifestării ā43 şi 
apariţiei  lui Brahman în Yoga. 

 

पिृथåयÜतेजो44ऽिनलखे समुि×थते पÑचा×मके योगगुणे प्रव×ृते | 
                                                 
40 „Dh” – literal, „a susţine”. 
41 Comparaţia între minte şi un car la care este înhămat un cal nărăvaş este clasică în 
brahmanism, unde se considera că funcţionarea minţii este la fel de haotică şi la fel de puţin 
controlată precum mersul unui car tras de un cal neascultător. 
42 „Khadyota” – termen compus din „kha” - „aer” şi „cer” şi „dyota” - „strălucire”; poate 
însemna şi „licurici”. 
43 „Karāi” – literal, „faptă”, „acţiune”. 
44 Ediţia lui Radhakrishnan, op.cit., pag. 722, are „pthvyapyatejo”, însă nu pare tocmai cea 
mai bună versiune; am corectat paragraful în conformitate cu celelalte ediţii consultate 
(Tyāgīānanda, op.cit., pag. 51). 
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न तèय रोगो न जरा न म×ृयुः प्राÜतèय योगािग्नमयं शरीरम ्||१२|| 
 
II.12. [Când] au apărut  pământul , apa , focul , 

aerul  şi eterul , când s-au dezvoltat  calităţile yogine 
, cele de cinci feluri ā45, atunci, pentru acela care obţine ā 
un corp  constituit din  focul  [practicii] Yoga, nu [mai există] 
nici boală , nici bătrâneţe  şi nici moarte . 

 

लघु×वमारोग्यमलोलुप×वं वणर्प्रसादः èवरसौçठवं च | 
गÛधशश्ुभो मूत्रपुरीषमãपं योगप्रविृ×तं प्रथमां वदिÛत ||१३|| 

 
II.13. Se spune  că dimensiunile reduse , lipsa bolii ā, lipsa 

lăcomiei , culoarea  clară ā şi vocea  limpede 
, mirosul  plăcut , cantitatea mică  a urinei ū 
şi a fecalelor ī reprezintă primele  [rezultate] ale practicii 
 Yoga. 

 
[Eliberarea prin cunoaşterea de sine (ātman)] 

 

यथैव िबबंं मदृयोऽपिलÜतं तेजोमयं भ्राजते तत ्सुधाÛतम ्| 
तɮवा×मत××वं प्रसमीêय देही एकः कृताथȾ भवत ेवीतशोकः ||१४|| 

 

                                                 
45 Cel mai probabil este că textul are în vedere înţelegerea Universului şi a condiţiei 
corporale asumate ca identitate proprie drept un compositum al celor cinci elemente 
materiale enumerate şi, prin urmare, recunoaşterea distincţiei esenţiale dintre acestea şi 
propriul sine, respingerea identificării cu acestea (Tyāgīānanda, op.cit., pag. 52). 
În corelaţie cu fiecare din aceste cinci elemente materiale fundamentale, şcoala Yoga 
vorbeşte despre existenţa a cinci facultăţi supra-senzoriale, „divine/cereşti” (divya). Acestea 
se exercită atunci când mintea şi simţurile sunt liniştite iar funcţionarea lor nu depinde de 
producerea efectivă a contactului senzorial, simpla concentrare asupra facultăţii senzoriale 
corespunzătoare conducând la experienţa supra-senzorială a celor cinci elemente materiale 
fundamentale (Yoga-Sūtra, I.35, Rāma Prasāda, op.cit., pag. 61;  Vyāsa, Yogabhāya, ad. 
I.35, Rāma Prasāda, op.cit., pag. 61-62; Vācaspati Mira, Tattvavaiāradī, Rāma Prasāda, 
op.cit., pag. 62; Muller, op.cit., pag. 242; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 53). 
Unii traducători contemporani chiar au asociat în mod explicit, la nivelul textului tradus, 
apariţia celor cinci elemente materiale fundamentale cu apariţia celor cinci calităţi yogine 
(„When the fivehold quality of Yoga is produced, as earth, water, fire, air and ether arise...” - 
Radhakrishnan, op.cit., pag. 722; „When the fivefold quality of Yoga has been produced, 
arising from earth, water, fire, air, and space” - Hume, op.cit., pag. 398). 
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II.14. Aşa cum ā o oglindă  murdară  de praf ā, 
fiind curăţată ā, luceşte ā plină de strălucire 46, [tot aşa], 
unul  care există într-un corp , percepând ī natura  
Sinelui ā, şi-a îndeplinit  scopul  şi a fost ū eliberat ī 
de suferinţă . 

 

यदा×मत××वेन तु ब्रéमत××वं दीपोपमेनेह47 युक्तः प्रपæयेत ्| 
अजं ध्रुवं सवर्त××वैिवर्शुदं्ध ज्ञा×वा देवं मुÍयते सवर्पाशैः ||१५|| 

 
II.15. Cel unit  [cu realitatea ultimă] percepe  aici 

natura  lui Brahman, prin mijlocirea naturii  Sinelui ā, 
ca  printr-o lampă ī. Cunoscându-l āā pe zeu  drept cel 
nenăscut , cel stabil , cel purificat  de toate  naturile 
, [el] se eliberează  de toate  înlănţuirile . 

 
[Universalitatea lui Brahman] 

 

एष ह देवः प्रिदशोऽनु सवार्ः पूवȾ िह जातः स उ गभȶ अÛतः | 
स एव जातः स जिनçयमाणः प्र×यङ् जनांिèतçठित सवर्तोमुखः ||१६|| 

 
II.16. Acest zeu  este către  toate  direcţiile , este 

cea mai veche  fiinţă ā, este originea  şi sfârşitul . El este 
cel născut ā, el este cel care se va naşte āā. Stă ā înăuntrul 
48 oamenilor  şi îşi are faţa  îndreptată către toate direcţiile 
. 

 

यो देवोऽग्नौ योऽÜसु यो िवæवं भुवनमािववेश | 
य ओषधीषु यो वनèपितषु तèमै देवाय नमो नमः ||१७|| 

 
II.17. Acelui zeu  care este în foc , care este în apă , care le-a 

penetrat ā pe toate  cele existente , care este în plante , 

                                                 
46 „Tejomaya” – literal, „constând/constituită din strălucire”. 
47 Ediţia lui Radhakrishnan, op.cit., pag. 723, are „dīpopamene’ha”, însă nu pare corect. Am 
adoptat varianta lui Tyāgīānanda, op.cit., pag. 54. 
48 „Pratyañc”, literal, înseamnă mai degrabă „împotriva”,„în faţa”, sensul de „înăuntru” 
fiind doar unul secundar. 
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care este în arbori , acelui zeu  – închinare , închinare 
!  

 
 [Asimilarea realităţii ultime (Brahman) cu zeul vedic Rudra]49 

 
 

य एको जालवानीशत ईशनीिभः सवार्ं लोकानीशत ईशनीिभः | 
य एवैक उद्भवे सàभवे च य एतɮ िवदरुमतृाèते भविÛत ||१|| 
 

III.1. Pe acela care este unic , care întinde capcanele 50, care 
guvernează ī datorită puterilor ī [sale], care guvernează ī toate  
lumile  datorită puterilor īī [sale], pe acela care este unic  între cele 
care se nasc  şi cele care există , cei care îl cunosc  pe acela 
devin ū nemuritori . 

 

एको िह ǽद्रो न ɮिवतीयाय तèथुयर् इमां लोकानीशत ईशनीिभः | 
प्र×यङ् जनां ितçठित सÑचुकोचाÛतकाले संसÏृय िवæवा भुवनािन गोपाः ||२|| 

 
III.2. Cu adevărat, Rudra este unic , nemaifiind loc ā pentru un al 

doilea ī51. Acela care, datorită puterilor īī, guvernează ī aceste lumi 
 se găseşte ā înlăuntrul 52 oamenilor  şi [îi] absoarbe 
53 [în el] la momentul ā sfârşitului . Emanându-le  pe 
toate  cele existente , [el] este protectorul ā54 [lor]. 

 

                                                 
49 Pasajul III.1-III.6 reprezintă o altă instanţiere a procesului de asimilare a elementelor 
arhaice din religia vedică de către autorii upaniadelor. Realitatea ultimă este prezentată ca 
fiind identică cu vechiul zeu vedic, Rudra; pasajul este interesant şi prin aceea că permite să 
se urmărească transformarea vechiului Rudra în zeul Śiva. După cum se observă şi în această 
parte a textului, pentru a-l „îmblânzi”, înspăimântătorului zeu Rudra, din tradiţia vedică, i se 
atribuie epitetul „iva”, având sensul de „bun”, „benefic”. În timp, zeul Rudra va ajunge să 
fie cunoscut mai degrabă sub denumirea dată de epitet şi anume ca „Śiva”. 
50 „Jālavat” – literal, „cel caracterizat de capcane”, „posesorul capcanelor”. 
51 „Sthā” – literal, „a sta”. Literal, sintagma „na dvitīyāya tasthur” ar însemna „un al doilea 
nestând”. 
52 „Pratyañc” înseamnă şi „în faţa”, „împotriva”. Radhakrishnan, op.cit., pag. 725 
interpretează astfel acest termen. 
53 „Sa-kuc” – literal, „a închide”, „a strânge”, „a contracta”. 
54 „Gopā” – nu este formă de masculin singular, ci fie de feminin singular fie de masculin 
plural. 



Śvetāśvatara                                                                                                      271 

 

िवæवतæचक्षुǽत िवæवतोमखुो िवæवतोबाहुǽत िवæवतèपात ्| 
सं बाहुßयां धमित संपतत्रɮैर्यावाभूमी जनयन ्देव एकः ||३|| 

 
III.3. De asemenea, [el] are [câte] un ochi  înspre fiecare parte 

, [câte] o faţă  înspre fiecare parte , [câte] o mână ā 
înspre fiecare parte , [câte] un picior 55înspre fiecare parte 
. Dând naştere  pământurilor ū şi cerurilor 56, zeul 
 cel unic  le spulberă  cu cele două mâini ā şi cu aripile 
.57 

 

यो देवानां प्रभवæचोद्भवæच िवæवािधपो ǽद्रो महिषर्ः | 
िहरÖयगभर्ं जनयामास पूवर्ं स नो बुɮÚया शुभया संयुनक्तु ||४|| 

 
III.4. Acela care este apariţia  şi naşterea  zeilor , 

protectorul  tuturor , Rudra, marele vizionar , cel care a 
dat naştere 58 embrionului de aur 59, acela care este vechi 
, acela să ne înzestreze  cu înţelegere  şi bunătate ! 

                                                 
55 În text, „pād”, formă nu tocmai corectă. 
56 În text, „dyāvā”, formă nu tocmai corectă.  
57 Pasajul reprezintă un citat din literatura vedică, figurând, cu anumite variaţii, în mai multe 
scrieri importante ale brahmanismului, printre care g-Veda, X.81.3, Atharva-Veda, 
XIII.2.26 (Hume, op.cit., pag. 400; Muller, op.cit., pag. 244; Radhakrishnan, op.cit., pag. 
725-726). 
Cea de-a doua propoziţie a acestei strofe (loka) are un sens foarte incert; textul sanskrit mai 
conţine, repetată de două ori, prepoziţia „sa”, având sensul de „împreună”, „laolaltă”, 
plasată înainte de „bāhubhyā” – forma de instrumentativ – dativ – ablativ dual a 
substantivului „bāhu”, respectiv înainte de „patatrair” – forma de instrumentativ plural a 
substantivului „patatra” – „aripă”. Cele două prepoziţii au fost omise din traducerea română 
întrucât a fost greu de găsit o formulare elegantă pentru ideea avută în vedere, care pare a fi 
cea de „a învălmăşi prin spulberare”. Traducerile moderne consultate interpretează această 
propoziţie fie în acest mod (Radhakrishnan, op.cit., pag. 725; Muller, op.cit., pag. 244) fie 
într-un neverosimil mod metaforic, urmând indicaţiile lui Śakara (Tyāgīānanda, op.cit., 
pag. 61-62). 
Probabil că se are în vedere reprezentarea lui Brahman drept „atotcreator” (vivakarman) iar 
procesul manifestării Universului este înfăţişat în analogie cu lucrarea unui fierar care suflă 
în foale şi vântură zona asupra căreia îşi desfăşoară activitatea făuritoare (Olivelle, op.cit., 
pag. 621). 
58 În text, „janayāmāsa”, probabil o formă greşită pentru un participiu prezent mediu 
cauzativ (janayamāna). 
59 „Hirayagarbha” – literal, „pântecele de aur”, adeseori tradus însă prin „embrionul de 
aur” („the golden germ”) – entitate căreia, încă din mitologia vedică, i se atribuia un rol 
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या ते ǽद्र िशवा तनूरघोराऽपापकािशनी | 
तया नèतनुवा शÛतमया िगिरशÛतािभचाकशीिह ||५|| 

 
III.5. Rudra, cel cu un corp  binefăcător , lipsit de urâţenie , 

lipsit de păcat , strălucitor ā, cu acel corp ū plin de  pace 
 să privească  către noi, [el], cel liniştit  din munţi 60!  

 

यािमषुं िगिरशÛत हèते िबभçयर्èतवे | 
िशवां िगिरत्र तां कुǽ मा िहसंीः पुǽषं जगत ्||६|| 

 
III.6. Acele săgeţi  pe care [tu], cel liniştit  din munţi , le porţi 

 în mâna  [ta] fremătând āā61, [să fie] binefăcătoare ! Protector 
 al munţilor , nu pricinui  rănirea ī omului  sau a lumii 
! 

 
[Realitatea ultimă ca om primordial (purua)]62 

                                                                                                                              
primordial în manifestarea Universului, având o funcţie destul de similară cu cea a unei 
zeităţi cosmogonice (vezi „Hirayagarbha-sūkta”, g-Veda, X.121). 
În şcoala Vedānta, termenul „Hiraya-garbha” îl va desemna pe Brahman, în calitatea sa de 
„spirit al Universului”, de principiu intrat în propria sa manifestare. 
60 Zeul Rudra îşi avea sălaşul mitologic pe înălţimile vârfului Kailsa, în Himālaya. De aici 
denumirea sa de „cel liniştit din munţi” (girianta) sau cea de „protector al munţilor” 
(giritra), din strofa următoare. 
61 În text, „astave” – probabil forma de locativ pentru termenul „āstāva”, cu sensul de 
„activ”, „în acţiune”. 
62 „Purua”, literal, înseamnă om, dar cuvântul este folosit în sistemele filosofice brahmane 
pentru a desemna spiritul suprem, adeseori în antiteză cu materia (această antiteză devine 
foarte explicită în ).  
Folosirea termenului „purua” pentru realizarea referinţei la realitatea ultimă are drept sursă 
celebrul imn din g-Veda, X.90, „Purua-skta”, unde apariţia Universului este explicată pe 
baza unei fiinţe umane primordiale , prin distrugerea şi dispersarea căreia iau naştere 
toate (Bercea, Radu, Cele mai vechi upaniade, Ed. Ştiinţifică, Bucureşti, 1993, pag. 225-
227). 
Fiinţa umană terestră (ce poate fi desemnată tot drept „purua”) nu ar reprezenta decât o 
formă limitată, determinată, a acestui om primordial, absolut. Metafizica ulterioară a 
upaniadelor va considera că menirea ultimă a fiinţei umane terestre este aceea de a se 
reîntoarce în realitatea ultimă, în fiinţa primordială de care nu s-a separat niociodată în 
esenţă, ci doar în mod iluzoriu. Tocmai datorită acestui aspect dual al fiinţei umane – care 
poate fi considerată deopotrivă în individualitatea sa limitată cât şi în infinitatea sa esenţială 
– termenul „purua” – „om” are un sens bivalent. În restul capitolului III, termenul 
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ततः परं ब्रéम परं बहृÛतं यथािनकायं सवर्भूतेषु गूढम ्| 
िवæवèयैकं पिरवेिçटतारमीशं तं ज्ञा×वामतृा भविÛत ||७|| 

 
III.7. Dincolo  de acestea este Brahman, cel transcendent , cel în 

expansiune , cel ascuns ū în toate  cele existente ū, după 
cum îi e locul . Cunoscându-l āā pe cel unic  care cuprinde 
63 totul , pe cel puternic , [omul] devine ū nemuritor 
. 

 
वेदाहमेतं पुǽष6ं4 महाÛतमािद×यवणर्ं तमसः परèतात ्| 
तमेव िविद×वाितम×ृयुमेित नाÛयः पÛथा िवɮयतेऽयनाय ||८|| 

 
III.8. Eu îl cunosc  pe acest Purua, care este marea desăvârşire 

, care este de culoarea  Soarelui ā, care transcende 
ā întunericul . Doar cunoscându-l ā pe el se merge  
dincolo de  moarte ; altă  cale ā pentru a merge  
[acolo] nu e de găsit . 

 

यèमात ्परं नापरमिèत िकंिचत ्यèमाÛनाणीयो न Ïयायोऽिèत किæचत ्| 
वकृ्ष इव èतÞधो िदिव ितçठ×येकèतेनेऽदं पूणर्ं पुǽषेण सवर्म ्||९|| 

 
III.9. Acela faţă de care nimic  nu este  superior  sau inferior 

, faţă de care nimic  nu este  mai mic ī sau mai mare 
ā, [acela care este] unic  stă ā în ceruri , trainic  
precum un copac . Totul  este plin ū de acesta, de Purua. 

 

ततो यद×ुतरतरं तदǾपमनामयम ्| 
य एतɮिवदरुमतृाèते भविÛत अथेतरे दःुखमेवािपयिÛत ||१०|| 

 

                                                                                                                              
„purua” va desemna omul primordial absolut, realitatea ultimă, şi, pentru a evita o 
eventuală confuzie pricinuită de bisemantismul cuvântului, l-am lăsat netradus, ca „Purua”. 
63 „Pariveitāram” – formă nu tocmai corectă de acuzativ, pentru „parive”. 
64 Radhakrishnan, op.cit., pag. 727 are „puruam” – formă însă greşită. 
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III.10. Cel aflat mai presus  de acestea, acela este fără formă  şi 
lipsit de boală ā. Aceia care cunosc  [faptul] acesta devin ū 
nemuritori ; drept urmare , [doar] ceilalţi  se cufundă  în 
suferinţă . 

 

सवार्नन िशरोग्रीवः सवर्भूतगुहाशयः | 
सवर्åयापी स भगवांतèमात ्सवर्गतश ्िशवः ||११|| 

 
III.11. El este faţa ā, capul  şi gâtul ī tuturor , este cel 

stabilit ā în cavităţile  tuturor  fiinţelor , este cel care 
penetrează ā totul , este cel divin  şi, de aceea, este 
omniprezent  şi binefăcător . 

 

महान ्प्रभुवȷ पुǽषः स××वèयैष प्रवतर्कः | 
सुिनमर्लािममां प्रािÜतमीशानो Ïयोितरåययः ||१२|| 

 
III.12. [El este], cu adevărat, cel mare ā, stăpânul , Purua, 

cel care le pune în mişcare  pe cele existente , obţinerea ā 
acestor purităţi depline , cel ce porunceşte , lumina , cel 
neschimbător . 

 

अङ्गुçठमात्रः पुǽषोऽÛतरा×मा सदा जनानां ǿदये सिÛनिवçटः | 
ǿदा मनीषा65 मनसािभक्लÜृतो य एतɮ िवदरुमतृाèते भविÛत ||१३|| 

 
III.13. Sinele interior ā este un om  doar ā cât dege-

tul mare , stabilit  întotdeauna ā în inima  
oamenilor .66 Aceia care îl cunosc  pe acela care este pe potriva 
67 inimii , gândirii ā şi a minţii  devin ū 
nemuritori . 

 

                                                 
65 Radhakrishnan, op.cit., pag. 728, are manvīo, însă nu pare corect. Am preferat să urmăm 
celelalte ediţii. 
66 Deoarece cavitatea interioară a inimii are ca dimensiune aproximativă mărimea degetului 
mare, s-a conchis că şi despre Sine, care, conform antropologiei primitive a upaniadelor, îşi 
are sălaşul în acea cavitate, se poate spune că este de această dimensiune. 
67 „Abhikpta” – literal, „în conformitate cu”. 
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सहİशीषार् पुǽषः सहİाक्षः सहİपात ्| 
स भूिम ंिवæवतो व×ृवा अ×यितçठƧशाङ्गुलम ्||१४|| 

 
III.14. El este Purua cel cu o mie  de capete ī, cu o mie 

 de ochi 68, cu o mie  de picioare ā. Acoperind ā 
Pământul  din toate direcţiile , îl depăşeşte ā cu zece 
 degete .69 

 

पुǽष एवेदँ सवर्ं यɮ भूतं यÍच भåयम ्| 
उतामतृ×वèयेशानो यदÛनेनाितरोहित ||१५|| 

 
III.15.  însuşi este totul , este cele născute  şi cele ce se 

vor naşte . Se spune  că [el este] cel care stăpâneşte īā nemurirea 
 şi ceea ce creşte  datorită hranei .70 

 

सवर्तः पािणपादं तत ्सवर्तोऽिक्षिशरोमुखम ्| 
सवर्तः Įुितमãलोके सवर्माव×ृय ितçठित ||१६|| 

 
III.16. Acela care are în toate părţile  câte o mâna ā şi câte un 

picior ā, în toate părţile câte un ochi , un cap  şi o gură 
, care are auzul  în toate părţile , stă ā în lume 
, acoperind ā totul . 

 

सवȶिÛद्रयगुणाभासं सवȶिÛद्रयिवविजर्तम ्| 
सवर्èय प्रभुमीशानं सवर्èय शरणं बहृत ्||१७|| 

 
III.17. Reflectă āā calităţile  tuturor  simţurilor  

[dar] este lipsit  de oricare  dintre simţuri . Este stăpânul 

                                                 
68 În text, „aka” – formă greşită. 
69 Această descriere a lui Brahman coincide cu descrierea lui Purua cel primordial, care, în 
„Purua-Skta”, este înfăţişat cu o mie de capete, o mie de ochi şi o mie de picioare, şi mai 
mare cu zece degete decât tot ceea ce există (Bercea, op.cit., pag. 225). 
70 Nu doar fiinţele vii ar putea fi vizate prin sintagma „ceea ce creşte datorită hranei” 
(yadannenātirohati), ci tot ceea ce există în Univers. Hrana, conform mitologiei vedice, 
constituia premiza întregii existenţe, atât la nivel organic cât şi anorganic, în felul acesta ei 
fiindu-i atribuită o funcţie de principiu universal. Vezi Taittirīya Upaniad, III.vii.1-III.ix.1. 
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 tuturor , este cel care porunceşte  tuturor , este marele 
 refugiu . 

 

नवɮवारे पुरे देही हंसो लीलायते बिहः | 
वशी सवर्èय लोकèय èथावरèय चरèय च ||१८|| 

 
III.18. Sufletul 71 încarnat , aflat într-o cetate  cu nouă 

porţi 72, se tot mişcă 73 în afară 74 şi este cel care controlează 
 întreaga  lume , pe cele ce stau  şi pe cele ce se mişcă 
. 

 

अपािणपादो जवनो ग्रहीता पæय×यचक्षुः स शणृो×यकणर्ः | 
स वेि×त वेɮयं न च तèयािèत वे×ता तमाहुरग्र्यं पुǽषं महाÛतम ्||१९|| 

 
III.19. Fără mâini ā şi fără picioare ā, este [totuşi] iute  şi 

poate să apuce ī75. Vede  fără ochi , aude  fără urechi 
. El cunoaşte  ceea ce e de cunoscut  şi nu există  cunoscător 
 al lui76. Lui i se spune  „cel dintâi” , „Purua”, „marea 
desăvârşire” . 

 

अणोरणीयान ्महतो महीयाना×मा गुहायां िनिहतोऽèय जÛतोः | 
तमक्रतुं पæयित वीतशोको धातुः प्रसादाÛमिहमानमीशम ्||२०|| 

 
III.20. Mai mic īas decât atomul , mai mare īas decât ceea ce 

este mare , Sinele ā este stabilit  în cavităţile  creaturilor 

                                                 
71 Pentru sensul termenului „hasa”, vezi vetvatara Upaniad, I.6. 
72 Cetatea cu nouă porţi (navadvāra pura) este corpul uman, cele nouă porţi fiind cele nouă 
orificii ale corpului, şapte situate în cap şi două (organul genital şi anusul) în alte părţi. Cele 
şapte porţi situate în cap sunt: gura, cele două nări, cele două urechi şi cei doi ochi.  
73 Ideea de mişcare continuă, repetată, este redată printr-un procedeu gramatical şi anume 
prin conjugarea rădăcinii „lay” la intensiv.  
74 Mişcarea către exterior a Sinelui reprezintă pierderea propriei sale identităţi, intrarea sa în 
înlănţuirea lumii manifestate. 
75 În text, „grahītā” – forma de nominativ pentru „grahīt” – „cel care apucă”. Literal, 
sintagma s-ar traduce prin „este unul care apucă”.  
76 Brahman nu poate constitui un obiect al cunoaşterii, monismul absolut al upaniadelor 
nepermiţând ca el să fie investigat în calitate de obiect, diferit de subiectul cunoscător. 
Singurul mod de a accede la cunoaşterea lui Brahman este identificarea cu acesta. 
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 sale. Este văzut  ca nefiind hărăzit acţiunii , ca lipsit  de 
suferinţă , ca substratul ā [tuturor].77 Prin graţie divină 78, [se 
ajunge la] glorie ā şi la putere ī. 

 

वेदाहमेतमजरं पुराण ंसवार्×मानं सवर्गत ंिवभु×वात ्| 
जÛमिनरोधं प्रवदिÛत यèय ब्रéमवािदनोऽिभवदिÛत िन×यम ्||२१|| 

 
III.21. Eu îl cunosc  pe cel care este lipsit de bătrâneţe , care este 

vechi , care este Sinele ā tuturor , care este omniprezent 
 prin aceea că penetrează  [totul]. Cei ce vorbesc despre 
Brahman  spun  că, în cazul lui, naşterea  
încetează 79 şi [îl] proclamă  etern . 

 
 [Universalitatea lui Brahman] 

 
 

य एकोऽवणȾ बहुधा शिक्तयोगाɮ वरणाननेकान ्िनिहताथȾ दधाित | 
िवचैित चाऽÛते िवæवमादौ च देवः स नो बुɮÚया शुभया संयुनक्तु ||१|| 

 
                                                 
77 Majoritatea traducătorilor moderni (Tyāgīānanda, op.cit., pag. 75; Radhakrishnan, op.cit., 
pag. 730; Muller, op.cit., pag. 248) au interpretat altfel cea de-a doua parte a acestei strofe 
(loka).  Dacă în prezenta traducere ea a fost împărţită în „tam akratum payati vitaoko 
dhātu” şi „prasādānmahimānamiam”, majoritatea traducătorilor au preferat o altă 
împărţire şi anume în „tam akratum payati vitaoko” şi „dhātu 
prasādānmahimānamiam”. Şi în cazul primei părţi rezultate, s-a optat în general pentru o 
altă interpretare, sintagma „vitaoko”, la nominativ, fiind considerată drept subiect şi astfel 
ajungându-se la o traducere de genul „Cel eliberat de suferinţă îl vede pe acesta ca nefiind 
hărăzit acţiunii”. 
În cazul celei de-a doua părţi, s-a optat în general pentru o dubioasă interpretare a lui 
„dhātu” (forma de nominativ a unui substantiv cu sensul de „materie”, „substrat”) ca având 
sensul de „a celui divin”. În felul acesta, rezultă o traducere de genul „prin graţia divină a 
celui divin [se ajunge la] glorie şi putere”. 
78 „Prasāda” – formă nominală derivată de la rădăcina „pra-sad” – „a fi sub controlul”, „a 
fi liniştit/mulţumit”, „a fi binevoitor”, „a purifica”, „a linişti”. În brahmanism, termenul 
desemnează graţia/bunăvoinţa/binecuvântarea oferită de fiinţele celeşti/divine omului. În 
formele clasice ale brahmanismului, ajutorul primit de om din partea fiinţelor superioare (zei 
sau alte fiinţe celeste) joacă un rol minor în cadrul demersului soteriologic, reprezentând mai 
degrabă o moştenire din religia vedică. 
79 Mai degrabă, naşterea (janma), prin care se instituie condiţia individuală înlănţuită (jīva), 
este incompatibilă atât cu natura lui Brahman cât şi cu cea a oricui s-a recunoscut pe sine ca 
identic cu Brahman. 
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IV.1. Acela care este unic , fără culoare , împarte ā, cu un 
scop  ascuns 80, nenumărate  culori , căci este 
înzestrat  cu puteri  de multe feluri ā; [acela în care] se duc 
81 toate  la începuturi  şi la sfârşit , acel zeu  să ne 
înzestreze  cu înţelegere  şi bunătate . 

 

तदेवािग्नèतदािद×यèतɮवायुèतद ुचÛद्रमाः | 
तदेव शुकं्र तɮ ब्रéम तदापèतत ्प्रजापितः ||२|| 

 
IV.2. Acela, cu adevărat, este focul , acela este Soarele , acela este 

vântul  şi acela este Luna . Acela, cu adevărat, este cel strălucitor 
, acela este Brahman, acela este apele ā, acela este Prajāpati.82 

 

×वं èत्री ×वं पुमानिस ×वं कुमार उत वा कुमारी | 
×वं जीणȾ दÖडने वÑचिस ×वं जातो भविस िवæवतोमखुः ||३|| 

 
IV.3. Tu eşti femeia . Tu eşti  bărbatul . De asemenea, tu 

eşti tânărul  sau tânăra . Tu, cel foarte bătrân ī, mergi 

                                                 
80 Manifestarea Universului este mai degrabă lipsită de scop, brahmanismul considerând-o 
drept o emanaţie spontană, firească, a absolutului Brahman. În acest sens, manifestarea este 
calificată drept un „joc” (līlā, krīa). 
81 „Vicaiti” – compus ciudat. În cele din urmă, am optat, în consens cu ceilalţi traducători 
moderni (Radhakrishnan, op.cit., pag. 731; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 77; Hume, op.cit., 
pag. 402; o discuţie asupra problemelor lingvistice ridicate de această sintagmă în Olivelle 
op.cit., pag. 622), pentru o despărţire a sa în „vi-ca-eti”. Este destul de bizară plasarea 
conjuncţiei „ca” între preverb şi verb; totuşi, având în vedere că această sintagmă apare într-
o invocaţie, probabil preluată dintr-o scriere mai veche, această structură se justifică, sintaxa 
sanskritei vedice permiţând astfel de construcţii. 
Ar mai fi posibil ca „vicaiti” să reprezinte o formă de prezent, persoana a III-a, singular, 
defectuos construită, a rădăcinii verbale „vi-ci”, ce poate fi interpretată prin „a se absoarbe”, 
„a dispare prin absorbţie”. Problema este că, deşi rădăcina „ci” acceptă destul de multe 
paradigme de conjugare (Incze, Dănilă, Dicţionar sanskrit-român. Rădăcini verbale. Forme 
şi sensuri, Editura Universităţii Bucureşti, 1995, pag. 75-76; Monier-Williams, Monier, A 
Sanskrit-English Dictionary, Motilal Banarsidass, Delhi, 1997, pag. 958-959), niciuna din 
acestea nu conduce la formarea lui „vicaiti”. Vezi şi strofa VI.11, unde construcţia „vi-ca-
eti” reapare, însă într-o formă mai complexă, adăugându-se un preverb, „sa” – „tot”, 
lalolaltă cu conjuncţia „ca”. 
82 Prajāpati (literal, „stăpânul/conducătorul fiinţelor”) nu reprezintă un zeu propriu-zis cât, 
mai degrabă, o funcţie cosmică şi anume cea de zeu suveran. Această funcţie şi, implicit, 
acest titlu le este atribuit mai multor zeităţi importante din panteonul vedic, cum ar fi Viu, 
Śiva, Brahmā etc. 
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clătinându-te , în baston . Tu eşti ū cele născute , eşti cel 
care are faţa  în toate direcţiile . 

 

नीलः पतङ्गो हिरतो लोिहताक्षèतिडɮगभर् ऋतवस ्समुद्राः | 
अनािदमत ्×वं िवभु×वेन वतर्से यतो जातािन भुवनािन िवæवा ||४|| 

 
IV.4. [Tu eşti] pasărea  albastră ī, cele verzi , cele cu 

ochii 83 roşii 84, originea  fulgerului , anotimpurile , 
marea . Tu, cel fără de început , te manifeşti  prin 
omniprezenţă , eşti cel din care au fost născute ā toate  cele 
existente .  

 
[Trei ilustrări antitetice ale condiţiei înlănţuite şi a celei eliberate]85 

 

अजामेकां लोिहतशुक्लकृçणां बéवीः प्रजाः सजृमानां सǾपाः | 
अजो éयेको जुषमाणोऽनुशतेे जहा×येनां भुक्तभोगामजोऽÛयः ||५|| 

 
IV.5. Cea unică şi nenăscută , cea roşie , albă  şi 

neagră  este cea care emană ā multe  fiinţe  ce au 
forma sa ū86. Unul  dintre cei nenăscuţi 87 se stabileşte ī [în 

                                                 
83 „Aka” – formă atipică pentru „aki”- „ochi”. 
84 Cele verzi reprezintă plantele, iar cele cu ochii roşii, animalele.  
85 Strofele IV.5-IV.7 conţin trei expuneri antitetice cu privire la două condiţii antagonice ce 
pot fi asumate în cadrul manifestării: condiţia înlănţuită, caracterizată de participarea la 
Univers, şi cea eliberată, prin care se iese din acest registru. 
86„Cea unică şi nenăscută” (ajāmekā) este lumea manifestată, „natura” (prakti). Folosirea 
sintagmei „unică şi nenăscută” (ajāmekā) la feminin indică faptul că autorul textului a avut 
în minte o entitate desemnată de un substantiv feminin, or „prakti” („natura”) reprezintă un 
astfel de cuvânt. Simpla folosire a femininului pentru referinţa la natură pare a sugera o 
influenţă a concepţiilor Sākhya, unde opoziţia spirit (purua) – natură (prakti) se reflectă 
şi la nivel gramatical, în opoziţia dintre genul masculin al termenului „purua” şi cel feminin 
al lui „prakti”. 
Cele trei culori ale naturii s-ar putea referi la cele trei tendinţe, la cele trei „calităţi” (gua) 
ale naturii: sattva, rajas şi tamas. Rajas, tendinţa spre manifestarea de tip activ-volitiv, ar 
putea fi asociată cu culoarea roşie (lohita), sattva, tendinţa către experienţa translucidă de tip 
ideatic, ar putea avea drept corespondent albul (ukla), iar tamas – experienţa opacă a 
materialităţii – ar putea fi caracterizată de culoarea neagră (ka). Această interpretare este 
susţinută şi de perspectiva Sākhya din care pare să fi fost redactat acest pasaj. 
Atât Śakara cât şi unii traducători moderni au interpretat acest pasaj prin prisma 
paragrafului VI.4 din Chāndogya Upaniad (Bercea, op.cit., pag. 192-193), unde se 



280                                                                                                                       Ovidiu NEDU  

ea] experimentând-o ā; celălalt  nenăscut  o părăseşte ā 
după ce a experimentat  plăcerea . 

 

ɮवा सुपणार् सयुजा सखाया समानं वकृ्ष ंपिरषèवजाते | 
तयोरÛयः िपÜपलं èवाɮव××यनæनÛनÛयोऽिभचाकशीित ||६|| 

 
IV.6. Două păsări 88 stau agăţate 89, împreună ā90 

unite 91, de acelaşi ā copac . Dintre ele, una 92 
mănâncă  fructul 93 cel dulce ā; alta  priveşte neîncetat 
ā94, fără a mânca .95 

 

                                                                                                                              
consideră că cele trei culori s-ar referi la cele trei elemente fundamentale ce constituie 
Universul: focul (tejas), de culoare roşie (lohita), apa (ap), de culoare albă (ukla), şi 
pământul (anna), de culoare neagră (ka). 
Natura (prakti), manifestarea, este caracterizată ca fiind „nenăscută” (ajā) întrucât, în 
brahmanism, iluzia (māyā) Universului este eternă, reprezentând o emanaţie firească a 
realităţii ultime (Brahman). Universul nu reprezintă o apariţie spontană, accidentală, ca în 
religiile din Orientul Mijlociu, ci un aspect firesc al realităţii absolute, o „natură derivată” a 
absolutului. 
87 Folosirea termenului „nenăscut” (aja) pentru referinţa la fiinţele ce se individualizează la 
nivelul manifestării este uşor intrigantă întrucât, deşi manifestarea este lipsită de început, 
fiinţele individuale nu par să împărtăşească şi ele această caracteristică. Probabil că ideea 
avută aici în vedere este aceea că multiplele fiinţe nu iau naştere propriu-zis în cadrul naturii, 
ci, mai degrabă, se individualizează în cadrul ei, ele existând dintotdeauna ca părţi ale naturii 
nenăscute şi fiind astfel, la rândul lor, „nenăscute”. 
Pentru a evita dificultăţile pe care le implică folosirea cuvântului „nenăscut” cu referire la 
natură şi la cele ce se individualizează la nivelul ei,  sugerează o altă variantă de 
traducere a acestei strofe. Cuvântul „ajā” poate însemna, pe lângă „cea nenăscută”, şi 
„capră”, iar forma de masculin, „aja”, poate însemna şi „ţap”, „ied” (pe lângă „nenăscut”). 
Astfel, această strofă ar conţine o reprezentare simbolică a procesului de individualizare a 
fiinţelor în Univers, proces asemuit cu naşterea unor iezi dintr-o singură capră. Totuşi, nimic 
altceva decât polisemia morfemelor „ajā” şi „aja” nu susţine această variantă de 
interpretare. 
88 „Supara” – literal, „cu pene/frunze frumoase/bune”. 
89 „Pari-svañj” – literal, „a îmbrăţişa”, „a strânge”, „a încercui”. 
90 „Sakhāya” – formă atipică pentru „saha”. 
91 „Sayuja” – formă atipică pentru „sayujya”. 
92 „Anya” – literal, „alta”. 
93 „Pippala” – mai exact, un fel de smochină. 
94 Ideea de „a privi neîncetat” este realizată printr-un procedeu gramatical şi anume prin 
conjugarea rădăcinii verbale „abhi-kā” la intensiv. 
95 În brahmanism, copacul (vka) reprezintă un simbol consacrat pentru lume, pentru 
Univers.  
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समाने वकृ्ष ेपुǽषो िनमग्नोऽनीशया शोचित मुéयमानः | 
जुçटं यदा पæय×यÛयमीशमèय मिहमानिमित वीतशोकः ||७|| 

 
IV.7. În acelaşi ā copac , un om  scufundat  

[în manifestare] îşi jeleşte  lipsa de putere ī, este confuz , 
are parte de plăceri . Celălalt , atunci când îl vede  pe cel puternic 
ī, [când vede] gloria ā sa, [ajunge] liber ī de suferinţă . 

 
[Eliberarea prin cunoaşterea lui Brahman] 

 

ऋचोऽक्षरे परमे åयोमन ्यिèमÛदेवा अिध िवæवे िनषेदःु | 
यèतं न वेद िकमचृा किरçयित य इ×तɮिवदèुत इमे समासत े||८|| 

 
IV.8. În versurile  supreme  şi indestructibile 96 [se 

găseşte] cerul  în care s-au stabilit  toţi  zeii . 
Aceluia care nu ştie  aceasta, ce să îi facă  versurile ? Cei care au 
cunoscut  aceasta, aceia se stabilesc ā în ele. 

 

छÛदांिस यज्ञाः क्रतवो ĭतािन भूतं भåयं यÍच वेदा वदिÛत | 
अèमान ्मायी सजृते िवæवमेत×तिèमंæचाÛयो मायया संिनǽद्धः ||९|| 

 
IV.9. Creatorul iluziei  emană  din sine toate  imnurile 

vedice , sacrificiile , faptele pioase , austerităţile , 
cele ce sunt , cele ce vor fi  şi ceea ce spun  Vedele. Din cauza 
iluziei , celălalt  este reţinut  în acest [Univers]. 

 

मायां तु प्रकृित ंिविद्ध माियनं तु महेæवरम ्| 
तèयावयव भूतैèतु åयाÜतं सवर्िमदं जगत ्||१०|| 

 

                                                 
96 Asemenea altor curente religioase din antichitate, şi brahmanismul manifestă tendinţa de a 
absolutiza propriile sale scrieri canonice, în cazul de faţă putându-se observa o astfel de 
atitudine adoptată faţă de imnurile vedice, identificate în mod metaforic cu însăşi cunoaşterea 
absolută. 
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IV.10. Să se ştie  că natura  este iluzie , că creatorul iluziei 
 este marele zeu , că această întreagă  lume  este 
penetrată ā de entităţi  ce sunt părţi  ale sale. 

 

यो योिन ंयोिनमिधितçठ×येको यिèमिनदं सं च िवचैित सवर्म ्| 
तमीशान ंवरदं देवमीɬयं िनचाáयेमां शािÛतम×यÛतमेित ||११|| 

 
IV.11. Acela guvernează ā toate originile , este unic 

, este cel în care toate  acestea se strâng laolaltă 97. 
Cunoscându-l ā98 pe acela care porunceşte , care împarte binele 
99, pe zeul  cel lăudat , se merge  la pacea  fără de 
sfârşit . 

 

यो देवानां प्रभवæचोऽद्भवæच िवæवािधपो ǽद्रो महिषर्ः | 
िहरÖयगभर्ं पæयत जायमानं स नो बुɮÚया शुभया संयुनक्तु ||१२|| 

 
IV.12. Acela care este şi naşterea  şi apariţia  zeilor , 

protectorul  tuturor , Rudra, marele vizionar , cel care a 
văzut  născându-se āā embrionul de aur 100, acela să 
ne înzestreze  pe noi cu înţelegere  şi bunătate ! 

 

यो देवानामिधपो यिèमÛलोका अिधिĮताः | 
य ईशऽेèय ɮिवपदæचतुçपदः कèमै देवाय हिवषा िवधेम ||१३|| 

 
IV.13. Acela este protectorul  zeilor , în el sunt stabilite 

 lumile , acela porunceşte ī [creaturilor] sale cu două picioare 

                                                 
97 „Sa ca vicaiti” – construcţie sintactică atipică, o formă mai complexă a sintagmei 
„vicaiti”, de la strofa IV.1. Reapariţia sintagmei „vicaiti”, laolaltă cu „saca”, care nu 
poate fi interpretat altfel decât ca preverbul „sa” şi conjuncţia „ca”, indică destul de clar 
că şi „vicaiti” trebuie interpretat ca „vi-ca-eti”, adică drept un verb nelegat direct de 
preverb, ci prin intermediul conjuncţiei „ca” (situaţie foarte atipică), şi nu ca o conjugare 
defectuoasă a rădăcinii „vi-ci”. 
98 „Ni-cāy” – literal, „a percepe”, „a observa”. 
99 Unii traducători au dat o nuanţă încă şi mai teistă pasajului, traducând „varada” prin „care 
binecuvântează” (Hume, op.cit., pag. 404; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 87-88; Radhakrishnan, 
op.cit., pag. 735; Muller, op.cit., pag. 252).  
100 Pentru „embrionul de aur” (hirayagarbha), vezi notele la vetvatara Upaniad, III.4. 
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 şi cu patru picioare . Cărui zeu  să-i aducem ā101 
[noi] ofrande ? 

 

सूêमाितसूêमं किललèय मÚये िवæवèय İçटारमनेकǾपम ्| 
िवæवèयैकं पिरवेिçटतारं ज्ञा×वा िशवं शािÛतम×यÛतमेित ||१४|| 

 
IV.14. Cunoscându-l āā pe cel subtil , pe cel extrem de subtil 

ū102, [care se află] în mijlocul  desişului 103, cel care le 
emană  pe toate , pe cel cu forme  nenumărate , pe cel 
unic  care le cuprinde  pe toate , se merge  la beneficitatea 
 şi la pacea  fără de sfârşit . 

 

स एव काले भुवनèय गोÜता िवæवािधपः सवर्भूतेषु गढूः | 
यिèमन ्युक्ता ब्रéमषर्यो देवताæच तमेव ंज्ञा×वा म×ृयुपाशांिæछनि×त ||१५|| 

 
IV.15. El însuşi este protectorul  celor născute  de-a lungul 

timpului , protectorul  tuturor , cel ascuns  în toate 
 entităţile . Cunoscându-l āā doar pe el, cel în care sunt 
unificaţi  cei care îl văd pe Brahman  şi zeitatea 104, 
legăturile  morţii  se rup . 

                                                 
101 Rădăcina „vi-dhā” are mai degrabă sensul de „a stabili”, „a fixa”, „a desemna”, însă, în 
acest context, doar sensul de „a duce în mod canonic/în mod stabilit” se potriveşte. 
102 Majoritatea traducătorilor moderni au interpretat sintagma „sūkmātisūkmam” ca pe un 
compus format din doi termeni care se determină unul pe celălalt şi nu ca pe o conjuncţie, 
cum am făcut în prezenta traducere. Drept urmare, sensul pe care ei îl atribuie acestei 
sintagme ar fi acela de „mai subtil decât cele subtile” (Olivelle, op.cit., pag. 404; 
Tyāgīānanda, op.cit., pag. 90; Radhakrishnan, op.cit., pag. 735; Muller, op.cit., pag. 252; 
Hume, op.cit., pag. 404).  
103 „Kalila” – literal, „acoperit de”, „impenetrabil”, „îngrămădit”, „confuz”. În acest context, 
termenul face referire la „desişul” manifestării care ocultează percepţia realităţii ultime. 
104 Majoritatea traducătorilor moderni au interpretat termenul „devatā-ca” ca pe un plural şi 
astfel au tradus sintagma „yuktā brahmarayo devatāca” prin „cel în care sunt unificaţi cei 
care îl văd pe Brahman şi zeităţile” (Hume, op.cit., pag. 405; Muller, op.cit., pag. 253; 
Olivelle, op.cit., pag. 427; Radhakrishnan, op.cit., pag. 736; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 90-
91). Gramatica permite atât considerarea lui „devatā” drept o formă de nominativ feminin 
singular cât şi de nominativ feminim plural. Interpretarea sa drept un plural este susţinută de 
considerente de ordin gramatical, atât „yuktā” („unificaţi”) cât şi „brahmarayo” („cei care 
îl văd pe Brahman”) reprezentând forme de plural, şi astfel pare destul de verosimil ca şi 
„devatā-ca” să fie un plural. În această situaţie, „devatā” ar trimite la multitudinea 
zeităţilor brahmane. Din punct de vedere filosofic, interpretarea este totuşi problematică 
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घतृात ्परं मÖडिमवाितसूêमं ज्ञा×वा िशवं सवर्भूतेषु गूढम ्| 
िवæवèयैकं पिरवेिçटतारं ज्ञा×वा देवं मुÍयते सवर्पाशैः ||१६|| 

 
IV.16. Cunoscându-l āā pe cel extrem de subtil ū, de o fineţe 

 care depăşeşte  [fineţea] uleiurilor 105, pe cel binefăcător 
, pe cel ascuns  în toate  entităţile , pe cel unic  care 
le cuprinde  pe toate , cunoscând āā zeul , [omul] se 
eliberează  de toate  înlănţuirile . 

 

एष देवो िवæवकमार् महा×मा सदा जनानां ǿदये सिÛनिवçटः | 
ǿदा मनीषा मनसािभक्लÜृतो य एतɮ िवदरुमतृाèते भविÛत ||१७|| 

 
IV.17. Acesta este zeul , este toate  faptele , este marele 

Sine , cel care este stabilit  întotdeauna ā în inima 
 oamenilor , cel care este pe potriva 106 inimii , 
gândirii  şi a minţii . Cei care cunosc  aceasta devin ū 
nemuritori . 

 

यदाऽतमèतÛन िदवा न राित्रर ्न सÛनचासिÍछव एव केवलः | 
तदक्षरं तत ्सिवतुवर्रेÖयं प्रज्ञा च तèमात ्प्रसतृा पुराणी ||१८|| 

 
IV.18. Atunci când nu mai există întuneric , nici zi ā, nici noapte 

ā, nici existenţă , nici non-existenţă , [atunci], singur , doar 

                                                                                                                              
întrucât, conform brahmanismului, zeii nu reprezintă fiinţe eliberate, care au realizat uniunea 
cu Brahman, ci forme de fiinţare fenomenală, chiar dacă este vorba de un plan foarte elevat 
al fenomenalului. Pe de altă parte, după cum se poate observa adeseori şi în Śvetāvatara 
Upaniad, zeii pot fi consideraţi drept întruchipări metaforice ale realităţii ultime şi, într-o 
astfel de situaţie, strofa de faţă, care afirmă dizolvarea în Brahman atât a celor ce au ajuns la 
cunoaşterea absolută cât şi a zeităţilor, capătă sens. 
O altă interpretare a sintagmei, pe care, de altfel, am şi adoptat-o în prezenta traducere, ar fi 
aceea care consideră „devatā-ca” drept un nominativ feminin singular ce s-ar referi la 
realitatea ultimă, la Brahman (văzut ca o „zeitate”), cel în care sunt unificaţi prin disoluţie cei 
ce au acces la cunoaştere. 
105 „Ghtāt para maam iva” – literal, „asemenea (iva) fineţii (maa) de dincolo de 
(para) ulei (ghta)”. „Ghta” desemnează uleiul obţinut din unt, cunoscut astăzi drept 
„ghee”. 
106„Abhikpta” – literal, „în conformitate cu”. 
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 cel binefăcător  [mai există]. Acela este indestructibilul , acela 
este Soarele , cel preeminent .107 Venerabila ā cunoaştere 
 este emanată  de la el. 

 

नैनमूÚवर्ं न ितयर्Ñचं न मÚये न पिरजग्रभत ्| 
न तèय प्रितमा अिèत यèय नाम महɮ यशः ||१९|| 
 

[Transcendenţa lui Brahman] 
 
IV.19. Pe acela [nimeni] nu l-a atins , nici în părţile sale superioare 

, nici de-a lungul său , nici în mijloc . Nu există  
nicio reprezentare  a sa; numele  său [reprezintă] o mare  
glorie . 

 

न संǺश ेितçठित Ǿपमèय न चक्षुषा पæयित कæचनैनम ्| 
ǿदा ǿिदèथं मनसा य एनमेवं िवदरुमतृाèते भविÛत ||२०|| 

 
IV.20. Forma  sa nu stă ā să fie văzută ; [el] nu poate fi 

văzut  cu ochiul . Cine este acesta? Aceia care, prin mijlocirea inimii 
 şi a minţii , îl cunosc  pe acela care stă în inimă , devin 
ū nemuritori . 

 
[Invocaţie către Rudra] 108 

 
अजात इ×येवं किæचद्भीǽः प्रपɮयते | 
ǽद्र य×ते दिक्षणं मुखं तेन मां पािह िन×यम ्||२१|| 

 
IV.21. Cineva  înfricoşat ī cere ajutor  astfel: „[Tu], cel 

nenăscut , Rudra, cel cu faţa  luminoasă , protejează-mă 
ā pe mine pentru eternitate  cu această [faţă]! 

 

मा नèतोके तनये मा न आयुिष मा नो गोषु मा न अæवेषु रीिरषः | 

                                                 
107 „Vareya” – literal, „cel mai bun”, „cel mai dezirabil”. 
108 Strofele IV.21 şi IV.22 sunt redactate în idiomul vedic al limbii sanskrite. 
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वीरान ्मा नो ǽद्र भािमतोऽवधीहर्िवçमÛतः सदिमत ्×वा हवामहे ||२२|| 
 
IV.22. Nu ne provoca pagube  în fiii  noştri, în urmaşii  

noştri, în vieţile ā noastre, în vacile  noastre, în caii  noştri! Rudra, 
cel furios ā, nu ne ucide  eroii , tu, cel pe care, cu ofrande 
, îl invocăm ū întotdeauna 109!” 

 
 [Brahman ca principiu al întregului Univers] 

 

ɮवे अक्षरे ब्रéमपरे ×वनÛते िवɮयाऽिवɮये िनिहते यत्र गूढे | 
क्षरं ×विवɮया éयमतृं तु िवɮया िवɮयािवɮये ईशते यèतु सोऽÛयः ||१||  

 
V.1. În Brahman cel indestructibil , cel suprem , cel fără de 

sfârşit , acolo sunt stabilite , fiind ascunse ū, cele două: 
cunoaşterea  şi ignoranţa . Ignoranţa  este destructibilă 
; cunoaşterea  este, cu adevărat, nemuritoare . Acela care 
stăpâneşte ī atât cunoaşterea  cât şi ignoranţa  este un altul . 

 

यो योिन ंयोिनमिधितçठ×येको िवæवािन Ǿपािण योनीæच सवार्ः | 
ऋिष ंप्रसूतं किपलं यèतमगे्र ज्ञानैिबर्भित र् जायमानं च पæयेत ्||२|| 

 
V.2. Acela care stăpâneşte ā fiecare origine  este unic 

, are toate  formele  şi este originea  tuturor . El l-a 
născut ū pe Kapila i110, l-a susţinut  pe acesta, la începuturi , 
prin intermediul cunoaşterii , şi [l]-a văzut  născându-se āā. 

 

एकैकं जालं बहुधा िवकुवर्निèमन ्क्षेत्र ेसंहर×येष देवः | 
भूयः सçृɪवा पतयèतथेशस ्सवार्िधप×यं कुǽते महा×मा ||३|| 

 

                                                 
109 „Sada” – formă atipică pentru „sadā”. 
110 Kapila-i este un foarte important vizionar vedic (i), căruia îi este atribuită, printre 
multe altele, crearea sistemului filosofic Sākhya. Rolul său mitologic depăşeşte cu mult 
limitele şcolii Sākhya, Kapila-i figurând chiar şi în relatările mitice ale budhismului. În 
brahmanism, el este considerat drept una dintre primele fiinţe apărute în acest ciclu cosmic, 
pe seama sa fiind puse numeroase episoade religioase marcante din istoria mitică a omenirii.  
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V.3. Acel zeu  este cel care desface  fiecare  capcană 
111 în multe feluri ā şi care adună laolaltă  [pe toate] în această 
lume 112. Marele Sine , cel ce porunceşte ī, emanând 
ā în mod repetat ū pe stăpâni , îşi exercită 113 astfel ā 
stăpânirea ā asupra tuturor . 

 

सवार् िदशः ऊÚवर्मधæच ितयर्क् प्रकाशयन ्भ्राजते यɮवनɬवान ्| 
एवं स देवो भगवान ्वरेÖयो योिनèवभावानिधितçठ×येकः ||४|| 

 
V.4. Cel strălucitor  iluminează ā toate  regiunile 

, pe cele de sus ū, pe cele de jos  şi pe cele intermediare 
114, asemenea Soarelui ā115. Astfel, el, zeul , cel divin 
, cel preeminent , cel unic , guvernează ā 
originile  şi naturile proprii  [ale lucrurilor]. 

 

यÍच èवभावं पचित िवæवयोिनः पाÍयांæच सवार्न ्पिरणामयेɮ यः | 
सवर्मेतɮ िवæवमिधितçठ×येको गुणां च सवार्न ्िविनयोजयेɮ यः ||५|| 

 
V.5. Acela care este originea  tuturor  îşi dezvoltă  propria 

natură ; acela transformă  tot  ceea ce poate fi dezvoltat 
116. Cel unic  guvernează ā tot  acest întreg  şi 
este acela care separă  toate  calităţile . 

                                                 
111 Universul şi diversele sale sub-registre sunt adeseori considerate drept „capcane” (jāla) în 
textele brahmane întrucât, pe un fundal de ignoranţă (ajñāna, avidyā), acestea dobândesc 
capacitatea de a ţine conştiinţa captivă la nivelul lor. 
112 „Ketra” - literal, „câmp”. 
113 „K” - literal, „a face”. 
114 „Tiryañc” - literal, „cele transversale”, „cele oblice”, „cele aşezate de-a curmezişul”.  
115 „Yadvanavn” – „yad u anavān”. Termenul  „anavān”, compus din „anas” - 
„car” şi rădăcina verbală „vah” - „a trage” (Monier-Williams, op.cit., pag. 24), are sensul 
literal de „cel care trage carul”, „taur”, „bivol”. Asemenea multor altor culturi, şi în India 
taurul este un simbol solar şi astfel, în mod indirect, cuvântul „anavān” ar putea face 
referinţă şi la Soare. Şi alţi traducători moderni au interpretat astfel termenul 
(Radhakrishnan, op.cit., pag. 739; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 104; Hume, op.cit., pag. 
406); sunt de găsit şi interpretări mai literale (Olivelle, op.cit., pag. 427 – „the draft-ox”; 
Muller, op.cit., pag. 256 – „car (of the sun)”).  
116 Pentru „a dezvolta”, textul foloseşte rădăcina „pac” care, literal, are sensul de „a coace”, 
„a găti”. Astfel, cuvântul „pacati”, care, literal, înseamnă „coace”, a fost tradus prin 
„dezvoltă”, iar „pcyas” care, literal, înseamnă „ceea ce se va coace” a fost tradus prin „ceea 
ce poate fi dezvoltat”. Folosirea rădăcinii „pac” pentru explicitarea manifestării Universului 
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तɮ वेदगुéयोपिनष×सु गूढं तɮ ब्रéमा वदेते ब्रéमयोिनम ्| 
ये पूवर्ं देवा ऋषयæच तɮ िवदःु ते तÛमया अमतृा वै बभूवुः ||६|| 

 
V.6. Ceea ce este ascuns ū în învăţăturile 117 tainice 118 

din Veda, pe aceste [lucruri], Brahman, Brahman care este originea , le 
cunoaşte 119.120 Acei zei  şi vizionari  din vechime ū care au 
cunoscut  aceasta au devenit ū de natura acestuia 121 şi, cu 
adevărat, nemuritori . 

 
[Asumarea identităţii individual-corporale de către Sine]122 

 

गुणाÛवयो यः फलकमर्कतार् कृतèय तèयैव स चोपभोक्ता | 
स िवæवǾपिèत्रगुणिèत्रव×मार् प्राणािधपस ्संचरित èवकमर्िभः ||७|| 

 

                                                                                                                              
are la bază importanţa căldurii, a încălzirii (tapas), în schemele cosmogonice vedice. Uneori, 
primele elemente ale manifestării erau considerate a fi căldura şi hrana () şi, prin 
interacţiunea acestora, luau naştere toate fiinţele. Probabil că acesta este motivul pentru care, 
atunci când vorbeşte despre apariţia Universului, Śvetāśvatara  foloseşte rădăcina 
„pac”. 
117 Termenul „upaniad” apare aici cu un sens deja elaborat, de „învăţătură”, mai precis de 
învăţătură secretă, ezoterică, a Vedei. 
118 Atât „gūdha” (tradus aici prin „ascuns”) cât şi „guhya” (tradus aici prin „tainic”) sunt 
forme derivate ale unei aceleiaşi rădăcini, „guh” – „a ascunde”, „a acoperi”, „a închide”, „a 
înveli”. 
119 „Vedate” – formă gramaticală atipică, eronată, a rădăcinii „vid” – „a şti”. Este greu de 
spus ce formă a intenţionat autorul textului. 
120 Sintaxa strofei permite şi alte traduceri: „He lies hidden in the Upaniads, which form the 
essence of the Vedas. Him the Hirayagarbha knows as the source of himself and the Vedas 
....” (Tyāgīānanda, op.cit., pag. 106); „It is hidden in the secret Upaniads of the Veda. 
Recognize it, o Brahmins, as the womb of brahman....” (Olivelle, op.cit., pag. 429); „Brahmā 
(Hirayagarbha) knows this, which is hidden in Upanishads, which are hidden in the Vedas, 
as the Brahma-germ....” (Muller, op.cit., pag. 256); „That which is hidden in the secret of the 
Vedas, even the Upanishads – Brahmā knows that as the source of the sacred word 
(Brahman)...” (Hume, op.cit., pag. 406); „That which is hidden in the Upaniads which are 
hidden in the Vedas, Brahmā knows that as the source of the Vedas....” (Radhakrishnan, 
op.cit., pag. 739). 
121 De natura lui Brahman. Literal, „tanmaya” înseamnă „constând [doar] în acesta”. 
122 Strofele V.7-V.12 expun cu privire la condiţia alterată a realităţii, la care se ajunge atunci 
când Sinele (ātman) infinit, fiind afectat de ignoranţă (avidyā), îşi asumă o condiţie 
individuală iluzorie şi astfel ajunge înlănţuit în manifestare. 
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V.7. Acela care este impregnat  de calităţi , care este autorul 
 faptelor  şi al rezultatelor  [faptelor], acela este, cu adevărat, 
cel care experimentează  faptele  sale. Cel de toate  formele 
, care are trei calităţi , trei drumuri 123, care este protectorul 
 suflurilor , acela acţionează  datorită propriilor sale fapte 
. 

 

अङ्गुçठमात्रो रिवतुãयǾपस ्संकãपाहंकारसमिÛवतो यः | 
बुदे्धगुर्णेना×मगुणेन चैव आराग्रमात्रो éयपरोऽिप Ǻçटः ||८|| 

 
V.8. Acela care este doar ā cât degetul mare , de formă ū 

asemănătoare  cu cea a Soarelui , [acela], fiind înzestrat  cu 
gândire 124 şi cu conştiinţa eului 125, datorită calităţilor  
intelectului  şi datorită calităţilor  sinelui [individual] , deşi 
este doar ā cât o ţepuşă āā, este văzut  drept un altul .126  

 

वालाग्रशतभागèय शतधा किãपतèय च | 
भागो जीवस ्स िवज्ञेयस ्स चानÛ×याय कãपते ||९|| 

 

                                                 
123Cele trei calităţi (gua) sunt cele trei tendinţe ale manifestării: sattva, rajas şi tamas. 
Cele trei drumuri (vartma) sunt: drumul virtuţii (dharmamārga), drumul viciului 
(adharmamārga) şi drumul cunoaşterii (jñānamārga).  
124 „Sakalpa” – mai exact, „gândire discursivă”, „conceptualizare”. 
125În upaniade şi în sistemul Vedānta, egoul reprezintă un fenomen, o apariţie karmică, şi, ca 
atare, conştiinţa egoului nu este altceva decât o formă de manifestare a energiei karmice. 
Credinţa în ego şi ataşamentul faţă de acesta nu reprezintă date ontologice ireductibile, ca în 
curentele religioase pluraliste, ci sunt doar experienţe rezultate din manifestarea „simţului 
egoului” (ahakāra – literal, „cel care creează egoul”). Conceptul de „ahakāra” îşi are 
originile în şcoala Sākhya (Sākhya-kārikā, 24, Al-George, op.cit., pag. 33) însă are un rol 
important şi în Vedānta (Tatva-bodha, în Nedu, Ovidiu Cristian, Advaita Vedānta. 
Gauapāda-Śakara-Sadānanda (Doctrina şi tratatele clasice), Editura Herald, Bucureşti, 
2002, pag. 154; Vedānta-sāra, 69, Nedu, op.cit., pag. 254). 
126 Sinele (ātman) este caracterizat ca fiind de dimensiunea degetului mare (aguha) 
întrucât se considera că, la nivelul fiinţei umane, Sinele era localizat în cavitatea inimii, a 
cărei dimensiune era cât cea a degetului mare. Calificarea Sinelui ca fiind „doar cât o ţepuşă” 
(ārāgramātra) evidenţiază imaterialitatea, non-corporalitatea sa. 
Sinele imaterial şi impersonal, prin asumarea unei identităţi psiho-corporale, se pierde în 
iluzia unei „alte” (apara) identităţi, identitatea individuală.. 
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V.9. Acest suflet ī127 trebuie cunoscut  ca a suta  parte 
ā a unui vârf  de păr din coada unui cal ā, considerat  ca 
fiind divizat în o sută ā de părţi ā. Acesta este considerat  ca 
fiind capabil şi de infinitate ā.128 

 

नैव èत्री न पमुानेष न चैवायं नपुंसकः | 
यɮयÍछरीरमाद×ते तेन तेन स रêयते ||१०|| 

 
V.10. Acesta nu este nici femeie , nici bărbat , nici [de genul] 

neutru 129. Acela, cu corpul  pe care îl ia āā, cu acela se 
protejează 130. 

 

संकãपनèपशर्नǺिçटमोहैग्रार्सांबुवçृɪया×मिवविृद्धजÛम | 
कमार्नुगाÛयनुक्रमेण देही èथानेषु ǾपाÖयिभसàप्रपɮयते ||११|| 

 
V.11. Prin gândire , atingere , vedere  şi confuzie 

, prin abundenţa 131 hranei  şi a apei , [au loc] creşterea 
 şi naşterea  sinelui [individual] . Ca urmare ā a 
faptelor  [sale], în mod succesiv , cel aflat în corp  se 
metamorfozează  în [diferite] stări  şi forme . 

 

èथूलािन सूêमािण बहूिन चैव Ǿपािण देही èवगुणैवृर्णोित | 
िक्रयागुणैरा×मगुणैæच तेषां संयोगहेतुरपरोऽिप Ǻçटः ||१२|| 

 
V.12. Cel aflat în corp  se învăluie  în multe  forme  

grosiere  sau subtile , datorită propriilor sale calităţi . 

                                                 
127 De regulă, în textele brahmane, termenul „jīva” desemnează sinele individual, fiinţa 
individuală ce constituie subiectul transmigraţiei, şi nu sinele absolut, cum se întâmplă în 
acest pasaj. 
128 „Sa cānantyāya kalpate” – literal, „aceasta este considerată (kp) pentru infinitate/în 
vederea infinităţii (ānantyāya)”, „ānantya” – „infinitate” fiind la dativ. 
129 „Apusaka” – literal, „non-masculin”. Termen folosit pentru desemnarea unui bărbat 
impotent sau a eunucilor. 
130 Majoritatea ediţiilor au „yujyate” în loc de „rakyate”, ceea ce conduce la o traducere de 
genul „cu acela se uneşte (yuj)” (Muller, op.cit., pag. 257; Tyāgīānanda, op.cit., pag. 109; 
Olivelle, op.cit., pag. 407). 
131 „Vi” - literal, „ploaie”. 
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Datorită calităţilor  acţiunilor  şi datorită calităţilor  sinelui 
[individual] , din cauza  unirii  cu acestea, [el] este 
perceput  drept un altul . 

 
[Eliberarea prin cunoaşterea absolută] 

 

अनाɮयनÛतं किललèय मÚये िवæवèय İçटारमनेकǾपम ्| 
िवæवèयैकं पिरवेिçटतारं ज्ञा×वा देवं मुÍयते सवर्पाशैः ||१३|| 

 
V.13. Cunoscând āā zeul , pe cel fără de început  şi fără de 

sfârşit , pe cel din mijlocul  desişului 132, pe cel care le 
emană  pe toate , pe cel cu nenumărate  forme , pe cel 
unic  care le cuprinde  pe toate , [omul] se eliberează  
de toate  înlănţuirile . 

 

भावग्राéयमनीडाख्यं भावाभावकरं िशवम ्|  
कलासगर्करं देवं ये िवदèुते जहुèतनुम ्||१४|| 

 
V.14. Aceia care îl cunosc  pe zeu , pe cel care cuprinde ā 

existenţa ā, pe cel cunoscut ā drept cel incorporal , pe creatorul 
 existenţei  şi al non-existenţei , pe cel binefăcător , pe 
cel ce a dat naştere , ce a creat  artele 133, aceia îşi abandonează 
ā corpul . 

 
 [Brahman ca principiu al dinamismului universal, al procesului] 

 

èवभावमेके कवयो वदिÛत कालं तथाÛये पिरमुéयमानाः | 
                                                 
132 Pentru sensul sintagmei „din mijlocul desişului” (kalilasya madhye), vezi vezi 
vetvatara Upaniad, IV.14! 
133 „Kalāsargakara”- sintagmă destul de confuză. „Kalā” înseamnă „artă”, „îndemânare”, 
„meşteşug”, putându-se referi la orice presupune o tehnică specifică. „Sarga” are sensul de 
„emanaţie”, „creaţie”, iar „kara” înseamnă „creator”. Din punct de vedere sintactic, sunt 
permise relativ multe combinaţii ale acestor trei termeni. Întrucât „sarga” şi „kara” 
reprezintă aceeaşi formă gramaticală, cea de nume de acţiune, am tratat aceşti doi termeni ca 
formând o conjuncţie ce determină substantivul „kalā”. Este greu de spus care este sensul 
exact al acestui pasaj, textul fiind unul destul de vechi şi aparţinând unei perioade în care 
„artele” (kalā) încă nu erau bine constituite în India şi nu prezentau o atenţie deosebită pentru 
filosofie. 
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देवèयैष मिहमा तु लोके येनेदं भ्राàयते ब्रéमचक्रम ्||१|| 
 
VI.1. Unii  înţelepţi  spun  că natura proprie ; tot 

aşa, alţii  [spun] că timpul , fiind [astfel] învăluiţi în confuzie 
ā. Puterea  şi gloria ā zeului  - prin acestea, în 
lume , această roată a lui Brahman  este făcută să se 
învârtească . 

 

येनावतृं िन×यिमदं िह सवर्ं ज्ञः कालकारो गुणी सवर्िवɮ यः | 
तेनेिशतं कमर् िववतर्ते ह पिृथåयÜतेजोऽिनलखािन134 िचÛ×यम ्||२|| 

 
VI.2. Acela de către care toate  acestea sunt întotdeauna  

învăluite ā, acela este cel care cunoaşte , creatorul  timpului 
, cel ce posedă calităţile 135, cunoscătorul tuturor . Fiind 
determinate ī de către acesta136, se reîntorc  faptele  şi sunt 
gândite  pământul , apa , focul , aerul  şi eterul 
. 

 

त×कमर् कृ×वा िविनव×यर् भूयः त××वèय त××वेन समे×य योगम ्| 
एकेन ɮवाßयां ित्रिभरçटिभवार् कालेन चैवा×मगुणैæच सूêमैः ||३|| 

 
VI.3. Săvârşind ā acţiunile  şi renunţând  la ele în 

mod repetat ū, acesta se uneşte  cu esenţa esenţei 137, 
absorbindu-se  [în aceasta], prin mijlocirea celui unic , a celor două, a 

                                                 
134 Textul editat de Radhakrishnan (op.cit., pag. 743) este „pthvyāpyatejo’nilakhāni”, 
conţinând „āpya” în loc de „ap”. „Āpya” reprezintă o formă adjectivală derivată de la 
„ap”. Am preferat să urmăm majoritatea celorlalte ediţii, în detrimentul celei a lui 
Radhakrishnan, şi să dăm „ap” în loc de „āpya”, pentru a fi în linie cu ceilalţi termeni ai 
conjuncţiei, care reprezintă tot substantive desemnând elemente fundamentale ale naturii. 
135 „Guin” - literal, „subiectul calităţilor”. 
136 „Teneita” – sintagma are o pronunţată nuanţă teistă, „īita” având sensul de 
„determinat prin poruncă”. 
137 Este vorba despre manifestarea iluziei Universului, respectiv, despre eliberarea de această 
iluzie, când se ajunge la disoluţia în realitatea ultimă, în Brahman. Manifestarea lumii 
fenomenale şi eliberarea din aceasta sunt efectuate treptat, având drept paşi intermediari 
apariţia marilor diviziuni categoriale ale Universului. Astfel, din cel unic (Sinele - ātman) se 
dezvoltă cele două (Spiritul – purua şi Natura - prakti), din acestea apar cele trei 
tendinţe/calităţi (gua) ale manifestării ş.a.m.d.  



Śvetāśvatara                                                                                                      293 

 

celor trei, a celor opt sau prin mijlocirea timpului  sau a calităţilor  subtile 
ū ale Sinelui [individual] ā.138 

 

आरßय कमार्िण गुणािÛवतािन भावां च सवार्न ्िविनयोजयेɮयः | 
तेषामभावे कृतकमर्नाशः कमर्क्षये याित स त××वतोऽÛयः ||४|| 

 
VI.4. Acesta, începând ā acţiunile  caracterizate  de 

calităţi , le-a separat  pe toate  cele ce există . În 
lipsa ā acestora, [are loc] distrugerea ā [consecinţelor] acţiunilor 
 săvârşite . Odată cu încetarea  acţiunilor , el, 
datorită adevărului , ajunge ā139 un altul . 

 

आिदस ्स संयोगिनिम×तहेतुः परिèत्रकालादकलोऽिप Ǻçटः | 
तं िवæवǾपं भवभूतमीɬयं देवं èविच×तèथमुपाèय पूवर्म ्||५|| 

 
VI.5. El este văzut  ca fiind începutul , cauza  producerii 

 uniunii 140, ca fiind dincolo  de cele trei timpuri , 
lipsit de părţi , ca având toate  formele , ca fiind realitatea 

                                                 
138 Strofa este destul de obscură, interpretarea sa nefiind foarte facilă. Ca şi în cazul strofelor I.4-
I.5, probabil că se face apel la anumite diviziuni categoriale operate în şcoala Sākhya. O 
posibilă interpretare ar fi ca cel unic (eka) să se refere la Spirit (purua), cele două (dva) la cel 
nemanifestat (avyakta) şi la cel manifestat (vyakta) (vezi Sākhya-kārikā, 10-11, Al-George, 
op.cit., pag. 29), cele trei (tri) ar fi cele trei calităţi/tendinţe (gua) ale manifestării. Cele opt 
(aa) ar putea reprezenta cele cinci elemente materiale, la care se adaugă mintea (), 
intelectul () şi simţul egoului (). Calităţile  subtile ū ale 
Sinelui ā s-ar putea referi la stările mentale (Hume, op.cit., pag. 408; Olivelle, op.cit., 
pag. 627; Radhakrishnan, op.cit., pag. 743-744). Interpretări ale strofei în alte modalităţi, la 
Tyāgīānanda, op.cit., pag. 115-116. 
139 „Yā” - literal, „a merge”, „a se duce”. 
140 „” – sintagmă destul de neclară, compusă din trei termeni: 
„sayoga”, „nimitta” şi „hetu”. Sensul lui „sayoga” este destul de clar, termenul 
însemnând „unire”, „uniune”; de asemenea, „hetu” are un sens univoc şi anume pe cel de 
„cauză”. În schimb, „nimitta” este caracterizat de o anumită polisemie, putând însemna atât 
„cauză” cât şi „caracteristică”. Compusul este însă greu de interpretat în cazul în care 
„nimitta” este luat cu sensul de „caracteristică”, aşa că am optat pentru sensul de „cauză”, 
„cauzare”, „producere”. Cel mai probabil, se are în vedere cauzarea producerii asocierii 
dintre Brahman şi ignoranţă. 
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celor existente 141, zeul  cel lăudat , cel care stă în propria 
sa conştiinţă , cel ce trebuie adorat , cel vechi . 

 
[Transcendenţa lui Brahman] 

 

स वकृ्षकालाकृितिभः परोऽÛयो यèमात ्प्रपÑचः पिरवतर्तेऽयम ्| 
धमार्वहं पापनुदं भगेशं ज्ञा×वा×मèथममतृं िवæवधाम ||६|| 

 
VI.6. Acesta este diferit  şi dincolo  de lume 142, de timp 

 şi de apariţii . Din acesta se pun în mişcare 143 cele manifestate 
. Cunoscându-l āā pe purtătorul  legii , pe cel care 
smulge  păcatul , pe cel divin , pe cel care porunceşte ī, pe 
cel care stă în Sine , [omul devine] nemuritor , [devine] sălaşul 
 tuturor . 

 

तमीæवराणा ंपरमं महेæवरं तं देवतानां परमं च दैवतम ्| 
पित ंपतीनां परमं परèतात ्िवदाम देवं भुवनेशमीɬयम ्||७|| 

 
VI.7. Pe el, supremul  şi marele zeu  al zeilor ī, 

suprema  divinitate  a zeităţilor ā, supremul  şi 
transcendentul ā stăpân  al stăpânilor , pe zeu , pe cel care 
porunceşte ī celor existente , pe cel lăudat , pe el să-l cunoaştem 
! 

 

न तèय कायर्ं करणं च िवɮयते न त×समæचाÜयिधकæच Ǻæयते | 
पराèय शिक्तिवर्िवधैव Įूयते èवाभािवकी ज्ञानबलिक्रया च ||८|| 

 
VI.8. Nu sunt cunoscute  nici fapte  şi nici mijloace de acţiune 

 ale sale. [Nimeni] asemănător  lui şi, de asemenea, [nimeni] mai 

                                                 
141 „ū” – compus format din două derivate ale rădăcinii „bhū” – „a fi”; cei doi 
termeni sunt adeseori sinonimi, însemnând „existenţă”, „entitate”. Am interpretat compusul 
ca având sensul de „existenţă/realitate a entităţilor”. 
142 „”- literal, „copac”.  
143 Literal, „” are sensul de „a se învârti”, „a se rostogoli”, ideea fiind aceea de 
manifestare ciclică. 
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mare  [decât el] nu este văzut . S-a revelat 144 că puterea  sa 
transcendentă  este, într-adevăr, variată ā. Cunoaşterea ā, 
puterea  şi acţiunile ā [sale] ţin de propria sa natură ā. 

 

न तèय किæचत ्पितरिèत लोके न चेिशता नैव च तèय िलङ्गम ्| 
स कारणं करणािधपािधपो न चाèय किæचÏजिनता न चािधपः ||९|| 

 
VI.9. În lume , nu există  niciun  stăpân  al său, nici 

cineva care să-i poruncească  şi nici semne  ale sale. El este cauza 
, este stăpânul  stăpânilor  mijloacelor de acţiune . 
Nu există nimeni  care să-i dea naştere  şi nici vreun stăpân  
[al său]. 

 
[Ocultarea lui Brahman de către propria sa emanaţie] 

 

यèतÛतुनाभ इव तÛतुिभः प्रधानजैः èवभावतः | 
देव एकः èवमावणृोित स नो दधातु145 ब्रéमाÜययम ्||१०|| 

 
VI.10. Acel zeu  unic  care, asemenea unui păianjen ā, 

din propria sa natură ā, se acoperă ā pe sine  cu pânze  
ce sunt născute din materie 146, acela să ne dăruiască ā nouă 
dizolvarea ā în Brahman. 

 

एको देवस ्सवर्भूतेषु गूढस ्सवर्åयापी सवर्भूताÛतरा×मा | 
                                                 
144 „A revela” este doar sensul secundar, elaborat din punct de vedere filosofic, al rădăcinii 
„ru”, al cărei sens literal este acela de „a auzi”. 
145 Radhakrishnan, op.cit., pag. 746 are aici „svamāvot sa no dadhād”. Toate celelalte 
ediţii consultate au însă „svamāvoti sa no dadhātu”, variantă care pare mai corectă şi pe 
care, de altfel, am şi adoptat-o în ediţia de faţă.  
146 „Pradhāna” – concept consacrat de şcoala Sākhya şi care, în acel sistem filosofic, 
desemnează materialitatea, considerată în opoziţie cu Spiritul (purua). Există însă o 
diferenţă importanţă între perspectiva metafizică a şcolii Sākhya şi cea expusă în acest 
pasaj. În şcoala dualistă Sākhya, materia (pradhāna) şi Spiritul (purua) sunt independente, 
doar conexiunea lor, prin care Spiritul este ocultat şi îşi pierde capacitatea de a se percepe pe 
sine, reprezentând un accident. Pasajul de faţă expune însă o schemă metafizică monistă, în 
care materialitatea ce ocultează Spiritul absolut este produsă „din propria natură” 
(svabhāvata) a Spiritului, neavând autonomie ontologică. Asemenea unui păianjen, 
Brahman se ascunde pe sine în propria sa emanaţie, în iluzia (māyā) pe care tot el o 
proiectează. 
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कमार्Úयक्षस ्सवर्भूतािधवासस ्साक्षी चेता केवलो िनगुर्णæच ||११|| 
 
VI.11. Zeul  cel unic  este ascuns  în toate  cele 

existente , este cel care penetrează ā totul , este Sinele ā 
interior  al tuturor  celor existente ū, cel care supraveghează 
 faptele , cel care locuieşte ā în toate  cele 
existente , martorul , cunoscătorul , cel unic  şi cel lipsit 
de calităţi . 

 
[Absolutul şi cunoaşterea absolută] 

 

एको वशी िनिçक्रयाणां बहूनामेकं बीजं बहुधा यः करोित | 
तमा×मèथं येऽनुपæयिÛत धीराèतेषां सुखं शाæवत ंनेतरेषाम ्||१२|| 

 
VI.12. Cel unic , care controlează , este unica  sămânţă ī 

a numeroşilor  lipsiţi de activităţi 147, care dă naştere 148 la 
felurite ā149. A înţelepţilor  care îl văd  pe cel care stă în 
Sine  – doar a lor este fericirea  veşnică ā şi nu a altora 
. 

 

िन×यो िन×यानां चेतनæचेतनानामेको बहूनां यो िवदधाित कामान ्| 
त×कारणं सांख्ययोगािधगàयं ज्ञा×वा देवं मुÍयते सवर्पाशैः ||१३|| 

 
VI.13. [Acesta] este eternul  celor eterni , conştiinţa  

conştiinţelor , cel unic  între cei mulţi , cel care împarte ā 
dorinţele . Se ajunge  la această cauză ā prin enumerare 
 şi prin uniune 150. Cunoscând āā zeul , [omul] se 
eliberează  de toate  înlănţuirile .  

                                                 
147 „Unica sămânţă a numeroşilor lipsiţi de activităţi” (nikriyāā bahūnāmeka bīja) se 
referă, probabil, la condiţia de unic temei al celor eliberaţi pe care o deţine Brahman. 
148 „”- literal, „a face”. 
149 „ā”- literal, „în multe feluri”. 
150 Atât „enumerarea” (sākhya) cât şi „uniunea” (yoga) vor dobândi consacrarea în filosofia 
indiană, ca metode de salvare. Ambele se vor constitui în şcoli clar conturate, care vor purta 
chiar demurile de „Sākhya” şi „Yoga”. Şcoala Sākhya este focalizată asupra 
enumerării/analizei/discriminării (sākhya) categoriilor Universului, pentru a evidenţia 
separaţia fundamentală dintre Spirit (purua) şi natură (prakti) şi modul în care se produce 
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[Statutul de subiect absolut al lui Brahman] 

 

न तत्र सूयȾ भाित न चÛद्रतारकं नेमा िवɮयुतो भािÛत कुतोऽयमिग्नः | 
तमेव भाÛतमनुभाित सवर्ं तèय भासा सवर्िमदं िवभाित ||१४|| 

 
VI.14. Acolo Soarele  nu străluceşte ā, nici Luna , nici 

stelele , şi nici aceste lumini  nu strălucesc ā; de unde  [să 
fie acolo] acest foc ? Toate  strălucesc după ā el, cel cu 
adevărat strălucitor ā. Datorită strălucirii  sale, toate  acestea 
sunt iluminate ā.151 

 
[Brahman ca unică realitate absolută] 

 

एको हंसो भुवनèयाèय मÚये स एवािग्नस ्सिलले संिनिवçटः | 
तमेव िविद×वा अितम×ृयुमेित नाÛयः पÛथा िवɮयतेऽयनाय ||१५|| 

 
VI.15. Cel unic este Sinele 152 din mijlocul  celor existente 

. El este însuşi focul  care a pătruns  în ape .153 
Cunoscându-l ā pe el, se merge  dincolo de moarte ; altă  
cale  pentru a ajunge ā [acolo] nu se cunoaşte . 

 

स िवæवकृɮ िवæविवदा×मयोिनज्ञर्ः कालकारो गुणी सवर्िवɮ यः | 
                                                                                                                              
comuniunea lor accidentală. Şcoala Yoga elaborează o serie de tehnici practice în vederea 
realizării efective a uniunii (yoga) cu realitatea ultimă. 
Este semnificativ faptul că cele două abordări soteriologice apar menţionate aici împreună, 
exact în asocierea care va dobândi ulterior consacrarea în gândirea filosofică indiană. Este 
greu de spus dacă, la data compunerii textului, „enumerarea” şi „uniunea” se constituiseră 
deja în şcoli clar delimitate sau reprezentau doar seturi de idei şi tehnici în curs de constituire 
sistematică. 
151 Idealismul monist al upaniadelor consideră realitatea ultimă (Brahman) ca fiind de natura 
conştiinţei (cit) care le manifestă pe toate; Brahman este conştiinţa unică, ce există prin sine 
şi prin a cărui „lumină”, conştientizare, toate sunt făcute să se manifeste. 
În terminologia şcolii Advaita Vedānta, doar Brahman, conştiinţa absolută (cit), posedă 
lumină proprie, întregul Univers existând doar prin aceea că este experimentat în lumina 
conştiinţei absolute, este „iluminat” (bhās) de aceasta. 
152 Pentru sensul cuvântului „hasa” – literal, „lebăda” –, vezi vetvatara Upaniad, I.6. 
153 Focul care a pătruns în ape se referă la principiul vieţii (focul) care a însufleţit corpul 
(corp a cărui principală componentă este apa). 
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प्रधानक्षेत्रज्ञपितः गुणेशः संसारमोक्षिèथितबÛधहेतुः ||१६|| 
 
VI.16. El este creatorul tuturor , cunoscătorul tuturor , 

originea  Sinelui , cel care cunoaşte , creatorul ā timpului 
, posesorul calităţilor 154, întreaga  cunoaştere , stăpân 
 al materiei  şi al celui care cunoaşte lumea 155, cel care 
porunceşte ī calităţile , cauza  transmigraţiei 156, a eliberării 
, a continuităţii  şi a înlănţuirii . 

 

स तÛमयो éयमतृ157 ईशसंèथो ज्ञस ्सवर्गो भुवनèयाèय गोÜता | 
य ईश ेअèय जगतो िन×यमेव नाÛयो हेतुिवर्ɮयते ईशनाय ||१७|| 

 
VI.17. Acesta constă [doar] în el însuşi , este, cu adevărat, nemuritor 

, stă laolaltă  cu puterea , este cel care cunoaşte , cel 
omniprezent , protectorul  celor existente , cel care 
întotdeauna  porunceşte ī acestei lumi . Nu este de găsit  o altă 
 cauză  pentru stăpânirea  [lumii]. 

 
[Brahman ca fundament al eliberării] 

 

यो ब्रéमाणं िवदधाित पूवर्ं यो वै वेदांæच प्रिहणोित तèमै | 
तं ह देवं आ×मबुिद्धप्रकाशं मुमुक्षुवȷ शरणमहं प्रपɮये ||१८|| 

 
VI.18. Acela care, la începuturi , i-a dat ā pe Brahmāa, acela 

care le trimite  [lor] Vedele, spre acel zeu , spre iluminarea 
 Sinelui  şi a intelectului , spre refugiu , să mă 
îndrept  eu, cel care doresc eliberarea . 

 

िनçकलं िनिçक्रयं शाÛतं िनरवɮयं िनरÑजनम ्| 
                                                 
154 „Guin”- literal, „subiectul calităţilor”. Nu se afirmă că Brahman ar fi caracterizat de cele 
trei calităţi (gua), cât, mai degrabă, că acestea sunt stabilite în el, îl au ca temei ontologic. 
155 „Ketra”- literal, „câmpul”. 
156 „Sasāra”- literal, „parcurgere”,„trecere”,„succedare”,„difuziune”,„împrăştiere” – se 
referă la condiţia conştiinţei afectată de iluzia individualităţii, care „parcurge”, în mod 
succesiv, diferite condiţii individuale până când, în cele din urmă, se eliberează şi se 
reabsoarbe în Brahman. 
157 Radhakrishnan, op.cit., pag. 748 are „hyamtā”, însă probabil este vorba de o greşeală. 
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अमतृèय परं सेतुं दग्धेÛधनिमवानलम ्||१९|| 
 
VI.19. [Acesta este] cel fără părţi , fără acţiuni , liniştit 

, lipsit de vină , lipsit de pată , supremul  pod 
 către nemurire , este asemenea unui foc  al cărui combustibil 
 s-a ars  [de tot]. 

 

यदा चमर्वदाकाशं वेçटियçयिÛत मानवाः | 
तदा देवमिवज्ञाय दःुखèयाÛतो भिवçयित ||२०|| 

 
VI.20. Atunci când oamenii  vor face spaţiul  să se înfăşoare 

, asemenea pielii , [doar] atunci va lua ū158 capăt  suferinţa 
 fără a-l cunoaşte ā pe zeu . 

 
[Despre transmiterea învăţăturilor din upaniade] 

 

तपःप्रभावाɮ देवप्रसादाÍच ब्रéम ह æवेताæवतरोऽथ िवɮवान ्| 
अ×याĮिमßयः परमं पिवत्र ंप्रोवाच सàयगिृषसङ्घजुçटम ्||२१|| 

 
VI.21. Prin influenţa ā ascezei  şi datorită graţiei  

divine , înţeleptul 159 Śvetāśvatara, [devenit] Brahman însuşi, l-a 
proclamat  pe cel suprem , pe cel sfânt , de care s-a 
bucurat  comunitatea  drepţilor  vizionari , acelora care 
au depăşit stadiile vieţii . 

 

वेदाÛते परमं गुéयं पुराकãपे प्रचोिदतम ्| 
नाप्रशाÛताय दातåयं नापुत्रायािशçयाय वा पुनः ||२२|| 

 
VI.22. [Cunoaşterea] supremă  din Vedānta, proclamată  

în epocile  vechi , să fie ascunsă ! Nu trebuie să fie dată 
ā celui care nu a ajuns la pace , celui care nu este [propriul] fiu 
 sau [propriul] discipol ! 

                                                 
158 „Bhū”- literal, „a fi”. O traducere literală a acestui pasaj ar fi „atunci va fi finalul 
suferinţei….”. 
159 „Vidvas”- literal, „cunoscător”. 
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यèय देवे परा भिक्तर ्यथा देवे तथा गुरौ | 
तèयैते किथता éयथार्ः प्रकाशÛते महा×मनः प्रकाशÛते महा×मनः ||२३|| 

 
VI.23. Aceluia [care are] devoţiunea  supremă  pentru zeu 

 şi [a cărui devoţiune] pentru maestru  este asemenea celei pentru zeu 
 – către acel suflet mare ā strălucesc ā adevărurile 
160 spuse  [mai înainte]. Către acel suflet mare  strălucesc 
[ele]! 
 
 

                                                 
160 „Artha”- literal, „obiect”, „sens”. 


